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PREFACE 


The  present  play  by  Labiche,  Un  Jeune  Homme 
Pressé,  has  been  used  little,  if  at  all,  as  a  text  in  this 
country.  This  edition  is  based  upon  the  text  of  the 
Théâtre  Complet  of  Labiche  edited  by  Calmann  Lévy., 
It  has  been  found  necessary  to  make  an  excision  or 
two  in  order  to  adapt  the  play  for  school  use,  but 
these  excisions  have  in  no  way  harmed  the  continuity 
of  the  work  nor  have  they  interfered  with  the  plot. 
On  the  contrary,  the  omitted  portions  are  wholly  ex¬ 
traneous  to  the  action  and  were  evidently  inserted  by 
the  author  to  please  the  taste  of  the  sophisticated 
Parisian  audience. 

The  airs  which  are  to  be  found  scattered  throughout 
the  play  were  originally  sung.  The  music  to  which 
the  words  were  fitted  by  the  author  was,  as  a  rule, 
taken  from  the  popular  songs  of  the  day.  When  the 
pla}rs  are  performed  to-day,  these  portions  are  gener¬ 
ally  spoken,  since  the  old  tunes  are  either  lost  or  out 
of  print,  or,  as  is  the  case  with  so  many  of  our  popular 
songs,  have  ceased  to  have  their  original  attraction. 
Otherwise,  the  plays  are,  for  the  most  part,  given  as 
originally  written.  It  may  be  added  that  certain  airs 
of  this  particular  play  are  still  very  popular  among 
the  French,  as  will  be  seen  by  reference  to  the  notes. 

It  is  hoped  that  the  vocabulary  will  be  found  to  be 
complete.  Whenever  a  word  has  several  definitions, 

i  v 


VI 


PREFACE 


the  primary  or  literal  meaning  has  been  given  before 
other  meanings.  Proper  names  have  been  included 
in  the  vocabulary,  except  those  few  personal  names 
of  fictitious  characters  which  necessarily  have  the 
same  form  in  both  languages.  Irregularities  of  form 
and  pronunciation  have  been  included  in  the  vocabu¬ 
lary. 

It  is  assumed  that  the  student  has  a  knowledge  of 
the  fundamental  principles  of  French  grammar,  includ¬ 
ing  even  some  elementary  knowledge  of  French  syntax. 
Consequently,  the  most  elementary  difficulties  are  not 
explained  in  the  notes,  which  have  been  reserved  for 
historical  and  literary  references,  and  for  those  points 
of  syntax  which  are  of  importance,  but  not  absolutely 
elementary.  A  knowledge  of  the  irregular  verb  is 
likewise  presupposed;  hence  only  the  infinitive  will  be 
found  in  the  vocabulary.  Translations,  when  deemed 
necessary  or  more  likely  to  explain  away  a  difficulty 
than  the  mere  citation  of  a  rule,  have  been  unhesi¬ 
tatingly  given. 


E.  Linwood  Lehman. 
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It  has  been  said  that  for  forty  years  Labiche  made 
people  laugh  à  gorge  déployée.  As  superlative  as  this 
statement  may  sound,  it  can  scarcely  be  called  an 
exaggeration;  on  the  contrary  it  may  be  said  to  be 
an  understatement.  For  Labiche's  comedy  did  not 
end  when  death  claimed  him,  but  it  has  steadily  kept 
on  and  people  are  still  laughing  with  him  to-day. 
Some  one  has  remarked  that  one  of  the  surest  cures 
for  dyspepsia  is  a  dose  of  Labiche  —  one  hour  after 
meals.  To  those  of  us  who  know  Labiche  the  truth 
of  this  statement  seems  apparent.  Truly  he  is  to  be 
ranked  among  the  foremost  of  the  comédiens  du  bon 
Dieu. 

Eugène-Marin  Labiche  was  born  in  Paris  on  the 
fifth  of  May,  1815.  He  died  in  the  same  city  seventy- 
three  years  later.  As  a  youth  he  attended  school  at 
the  Collège  Bourbon  and  was  destined  by  his  parents 
to  become  a  lawyer.  His  inclination,  however,  turned 
not  to  law  but  to  literature.  In  1838,  when  he  was 
only  twenty-three  years  old,  he  made  his  literary  début. 
This  first  effort  was  a  vaudeville  for  the  Palais-Royal, 
entitled  Monsieur  de  Coislin  ou  VHomme  Infiniment 
Poli.  The  same  year  saw  the  publication  of  a  novel, 
la  Clef  des  Champs.  But  Labiche,  perceiving  the  suc¬ 
cess  of  his  first  play,  wisely  left  the  field  of  narrative 
prose  and  devoted  the  remainder  of  his  life  to  writing 


Vlll 


INTRODUCTION 


comedies,  the  whole  number  comprising  more  than 
one  hundred  and  fifty  pieces. 

Labiche  'did  very  little  of  his  work  alone.  Practi¬ 
cally  all  of  his  plays  were  written  in  collaboration  with 
some  other  dramatist  or  actor.  In  the  preface  to  the 
Théâtre  Complet  of  Labiche,  Emile  Augier,  himself  a 
distinguished  play-wright,  has  given  us  an  interesting 
account  of  how  the  one  play  in  which  he  collaborated 
with  Labiche  was  written.  Lack  of  space  prevents  its 
quotation.  The  present  play,  Un  Jeune  Homme 
Pressé,  is  one  of  the  few  plays  which  he  wrote  alone. 

In  1880,  the  Forty  Immortals  thought  Labiche 
worthy  of  being  received  among  their  ranks,  and  acted 
accordingly.  And  so  he  became  a  member  of  the 
French  Academy,  an  honor  which  surprized  even  his 
best  friends.  His  speech  of  acceptance  was  excep¬ 
tionally  brilliant  and  won  national  attention.  His  en¬ 
joyment  of  this  honor,  however,  was  of  short  duration, 
for  he  died  eight  years  later,  January  23,  1888. 

Among  his  best  known  works  we  may  mention: 

Un  chapeau  de  Paille  d’Italie  (1851),  of  which  Mon- 
selet  said  that  it  would  be  a  date  11  comme  un  des 
éclats  de  rire  du  XIXe  siècle  Edgard  et  Sa  Bonne 
(1852);  Si  Jamais  Je  Te  Pince  (1855);  le  Voyage  de 
M.  Perrichon  (1860);  la  Poudre  aux  Yeux  (1861); 
les  Vivacités  du  Capitaine  Tic  (1861);  Célimare  le 
Bien-Aimé  (1863);  Moi  (1864);  le  Choix  d’un  Gendre 
(1869);  Doit-on  le  Dire ?  (1873);  Madame  est  Trop 
Belle  (1874).  Un  Jeune  Homme  Pressé  was  presented 
on  March  4th,  1848. 
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The  dramatic  form  to  which  Labiche  devoted  him¬ 
self  is  an  exceedingly  popular  one  among  the  French. 
Therefore,  all  the  more  credit  is  due  one  who  stands 
out  so  conspicuously  among  other  writers  of  unques¬ 
tioned  reputation  in  this  genre.  Unlike  may  other 
dramatists,  Labiche  never  tries  to  preach  a  sermon. 
If  a  sermon  is  there,  the  audience  is  quite  unconscious 
of  the  fact.  He  has  neither  rod  nor  rule;  and  if  he 
ever  shows  his  teeth,  it  is  in  a  smile.  He  never  bites. 

Labiche’s  comedies,  however,  are  not  free  from  im¬ 
perfections,  however  slight  these  imperfections  may 
be.  His  characters  and  situations  are  frequently  both 
extravagant  and  improbable.  His  tricks  are  seldom 
new.  His  plots  are  scarcely  ever  so  involved  that  they 
can  not  easily  be  discovered  before  they  should  be. 
Frequently  his  plays  lose  their  air  of  the  natural  and 
appear  artificial  and  savor  of  the  foot-lights.  How¬ 
ever,  without  being,  literally  speaking,  great  works  of 
literature,  these  plays  have  a  lasting  interest  because 
of  their  truth  of  observation,  care  of  certain  details, 
and  finally  because  of  the  note  of  spontaneous  comedy 
(the  only  genuine  kind)  which  pervades  them  all. 
Gratitude  for  what  he  has  done  has  taken  the  place  of 
criticism,  and  all  of  us  have  a  feeling  of  something 
more  than  friendliness  for  the  man  who  “jit  rire  Paris, 
la  France  et  V  étranger,  avec  ses  comédies  endiablées  P 
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Vaudeville  en  un  Acte 
par 

Eugène  Labiche 


UN  JEUNE  HOMME  PRESSÉ 

Vaudeville  en  un  Acte 

Représenté  pour  la  première  fois,  à  Paris,  sur  le  Théâtre  de  la 
Montansier  (Palais  Royal),  le  4  mars  1848. 


PERSONNAGES 


Acteurs 

qui  ont  créé  les  rôles 

Dardard . MM.  Ravel 

Pontbichet .  Sainville 

Colardeau .  Alcide-Tousez 


La  scène  se  passe  à  Paris,  chez  Pontbichet. 


UN 


JEUNE  HOMME  PRESSE 

Le  théâtre  représente  une  chambre  à  coucher.  Au  fond,  au  milieu , 
un  lit  avec  des  rideaux.  —  A  côté ,  une  table  de  nuit.  A  droite 
et  à  gauche  du  lit ,  portes ,  celle  de  droite  conduisant  à  l'ex¬ 
térieur.  —  A  gauche ,  premier  plan,  une  porte;  deuxieme  plan, 
une  croisée.  —  A  droite,  premier  plan,  autre  porte;  deuxieme  S 
plan,  une  table  avec  ce  qu'il  faut  pour  écrire.  —  Chaises, 
fauteuil,  etc. 


SCÈNE  PREMIÈRE 

PONTBICHET,  puis  DARDARD 

Au  lever  du  rideau ,  la  scène  est  obscure,  Pontbichet  est 

couché,  il  ronfle. 

Dardard,  en  dehors,  sonnant  avec  force.  Monsieur!  io 
.  .  .  Monsieur! 

Pontbichet,  se  réveillant.  Hein?  ...  il  me  semble 
qu’on  a  agité  ma  sonnette?  ... 

Dardard.  Ouvrez!  ouvrez!  ouvrez  .  .  . 

Pontbichet.  Qui  va  là?  15 

Dardard.  Moi!  ...  un  jeune  homme  pressé  .  .  . 

Je  bous,  je  brûle,  je  flambe! 

Pontbichet,  descendant  de  son  lit  et  passant  un 
pantalon  après  avoir  allumé  une  bougie  à  sa  veilleuse. 
Ali!  mon  Dieu!  .  .  .  est-ce  que  le  feu  serait  à  la  maison?  20 
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Dardard.  Dépêchez-vous  donc  ! 

Pontbichet.  Que  diable  !  donnez-moi  le  temps  de 
passer  un  pantalon.  ( A  part.)  Ces  pompiers  sont 
d’une  impatience  !... 

5  Dardard.  Je  vous  attends. 

(Il  sonne  de  nouveau  et  sans  discontinuer.) 

Pontbichet.  Un  instant  donc  ! 

Dardard.  C’est  pour  vous  empêcher  de  vous  ren¬ 
dormir. 

io  Pontbichet,  allant  ouvrir.  Voilà,  pompier,  voilà! 
.  .  .  mais,  si  c’est  pour  faire  la  chaîne  .  .  .,  je  suis 
enrhumé.  (Apercevant  Dardard.)  Un  inconnu  !... 
sans  casque  !...  Monsieur,  que  voulez-vous? 

Dardard.  Monsieur,  je  voudrais  causer  avec 
is  vous. 

Pontbichet.  Causer  !  ah  çà  !  quelle  heure  est-il? 

Dardard.  Deux  heures  du  matin  .  .  .  Mais  ça  ne 
fait  rien  ...  je  n’y  tiens  plus  !  je  n’y  tiens  plus  ! 

Pontbichet,  à  part ,  effrayé.  Deux  heures  .  .  .j’ai 
2o  peut-être  eu  tort  d’ouvrir  ma  porte  .  .  . 

Dardard.  Monsieur,  je  suis  un  jeune  homme 
pressé:  dites-moi  tout  de  suite  si  c’est  vous? 

Pontbichet.  Moi,  quoi? 

Dardard.  Le  père  ...  ou  non? 

25  Pontbichet.  Ah  çà  !  si  c’est  pour  jouer  à  ce  jeu- 
la  ... 

Dardard.  Etiez-vous,  oui  ou  non,  ce  soir,  au 
théâtre  de  M.  Dormeuil? 

Pontbichet.  Oui,  en  famille  .  .  .  Mais  je  ne  vois 
30  pas 
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Dardard.  Occupiez-vous  le  numéro  13,  second 
rang,  première  galerie,  côté  gauche?  .  .  .  dites-moi  si 
vous  étiez  bien. 

Pontbichet.  Oh  !  extrêmement  bien  .  .  . 

Dardard.  Enfin,  n’y  avait-il  pas  près  de  vous  5 
une  jeune  fille  .  .  .  avec  des  yeux  !  un  nez  !  une 
bouche  !... 

Pontbichet.  En  effet  .  .  .  ma  fille  Cornélie  .  .  . 
Après? 

Dardard,  ôtant  son  paletot.  Ça  suffit.  (Il  paraît  en  10 
habit  noir,  gants  blancs,  costume  de  prétendu.)  Mon¬ 
sieur,  je  suis  un  jeune  homme  pressé,  Ernest  Dardard- 
Lacassagne,  de  Dumirac,  près  de  Bordeaux;  et  j’ai 
l’honneur  de  vous  demander  la  main  de  mademoiselle 
Cornélie,  votre  fille.  15 

Pontbichet.  Ah  çà  !  monsieur,  vous  flanquez-vous 
de  moi?  Comment!  vous  venez  à  deux  heures  du 
matin  violer  mon  sanctuaire  ...  et  me  conter  vos 
polissonneries  !... 

Dardard.  Il  me  semble  que  ma  démarche  ...  20 

Pontbichet.  Sortez  ! 

Dardard.  Par  exemple  ! 

Pontbichet.  Monsieur,  je  vous  préviens  que  ma 
table  de  nuit  contient  deux  objets  !... 

Dardard,  V arrêtant  pudiquement.  Chut  !  on  ne  25 
nomme  pas  ces  choses-là  ! 

Pontbichet,  continuant.  Une  paire  de  pistolets  pour 
les  malfaiteurs,  et  un  verre  d’eau  sucrée  pour  moi  .  .  . 
quand  je  tousse. 

Dardard.  En  vérité  !  eh  bien? 


30 


6 


UN  JEUNE  HOMME  PRESSÉ 

(Air:  Vaudeville  de  la  Famille  de  V Apothicaire.) 

Moi,  je(  blâme  cet  imbroglio. 

Des  pistolets,  de  beau  sucrée  ! 

On  croirait  pour  un  quiproquo 
5  La  chose  à  dessein  préparée. 

Voyez  d’ici  l’affreuse  erreur  .  .  . 

Vous  pourriez,  prenant  l’un  pour  l’autre, 
Sucrer  ...  la  cervelle  au  voleur, 

Et  percer  un  trou  dans  la  vôtre. 

io  Pontbichet.  Ah  çà  !  monsieur,  vous  faites  de 
l’esprit .  .  .  moi,  j’ai  envie  de  dormir. 

Dardard.  Recouchez-vous. 

Pontbichet.  Quand  vous  serez  parti. 

Dardard.  Moi  !  partir  sans  l’avoir  vue,  sans  avoir 
15  revu  Cornélie?  .  .  . 

Pontbichet.  C’est  ça,  je  vais  la  faire  habiller  pour 
vous. 

Dardard.  Ah  !  je  ne  demande  pas  ça  ! 

Pontbichet.  C’est  heureux. 

20  Dardard.  Qu’elle  vienne  comme  elle  est ...  ce  n’est 
pas  sa  robe  que  j’aime  ...  ce  n’est  pas  sa  robe  que 
j’épouse  .  .  . 

Pontbichet.  Mais,  monsieur  .  .  . 

Dardard.  Ah!  Vous  ne  me  connaissez  pas;  je 
25  suis  de  Bordeaux,  monsieur  !...  j’ai  la  tête  chaude  ! .  .  . 
Pontbichet.  Qu’est-ce  que  ça  me  fait? 

Dardard.  Et,  à  Bordeaux,  quand  on  aime,  quand 
on  distingue  une  jeune  fille  au  spectacle,  on  ne  s’in- 
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forme  ni  de  son  rang,  ni  de  son  nom,  ni  de  son  sexe  .  . . 

Pontbichet.  Mais,  monsieur  .  .  . 

Dardard,  s’animant.  On  la  suit.  Si  elle  monte 
dans  un  fiacre,  on  galope,  on  traverse  les  ponts,  on 
rejoint  le  sapin,  on  grimpe  derrière  ...  5 

Pontbichet.  Mais,  monsieur  . . . 

Dardard,  de  même.  On  reçoit  un  coup  de  fouet, 
v’ian  !  ça  ne  fait  rien  ...  on  tombe,  on  se  relève,  on 
arrive  chez  le  père  .  . . 

Pontbichet.  Mais,  monsieur  ...  io 

Dardard,  continuant.  Un  gros  qui  dort;  on  lui  dit: 

«  Réveillez-vous,  habillez-vous,  mariez-nous  !  » 

Pontbichet.  Est-ce  que  vous  êtes  tous  comme  ça 
à  Bordeaux? 

Dardard.  Tous  !  15 

Pontbichet.  Eh  bien,  à  Paris,  c’est  différent; 
quand  on  nous  réveille  .  .  .  nous  prenons  un  bâton, 
bien  rond,  que  nous  cassons,  sans  façon,  sur  le 
Gascon. 

Dardard.  Tiens,  nous  jouons  au  corbillon  !  qu’y  20 
met-on? 

Pontbichet.  Terminons  .  .  . 

Dardard.  Ah  !...  le  mot  est  bon. 

Pontbichet.  Vous  désirez  voir  ma  fille? 

Dardard.  Oui.  25 

Pontbichet.  Eh  bien,  vous  ne  la  verrez  pas  .  . . 

Dardard.  Très  bien  ! 

Pontbichet.  Vous  demandez  à  l’épouser? 

Dardard.  Oui. 

Pontbichet.  Eh  bien,  vous  ne  l’épouserez  pas.  30 
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Dardard.  Très  bien  ! 

Pontbichet.  Maintenant,  mon  petit  ami,  je  vais 
vous  mettre  à  la  porte. 

Dardard.  Non. 

5  Pontbichet.  Savez-vous  que  je  suis  plus  gros  que 
vous  ...  et  par  consé4uent  plus  .  .  . 

Dardard.  Gras? 

Pontbichet.  Non,  plus  fort. 

Dardard.  En  entrant,  j’ai  fermé  votre  porte 
io  à  double  tour,  et  j’ai  mis  la  clef  dans  ma  poche  .  .  . 
la  voici  ! 

Pontbichet.  Eh  bien? 

Dardard.  Pour  rester,  il  ne  tiendrait  qu’à  moi  de 
la  lancer  par  la  fenêtre  ! 

15  Pontbichet.  Oui,  mais  je  vous  ferai  prendre  le 
meme  chemin. 

Dardard.  Non. 

Pontbichet.  Pourquoi? 

Dardard.  Parce  que,  casser  un  Gascon,  c’est 
20  très  cher,  c’est  un  grand  luxe  !...  Ça  se  paye 
double. 

Pontbichet,  à  part.  Il  a  raison. 

Dardard.  Tenez,  je  suis  bon  diable,  je  sors  de 
bonne  volonté  !...  mais  pour  revenir  .  .  .  Dites  donc, 
25  je  vais  toujours  acheter  la  corbeille? 

Pontbichet.  La  corbeille? 

Dardard.  Oh  !  soyez  donc  tranquille  !  je  ferai  bien 
les  choses. 

Pontbichet.  C’est  trop  fort  !... 

Dardard.  Au  revoir  .  .  .  beau-père  ! 
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ENSEMBLE 

(Air:  Etrange  Aventure ,  ou  Scélérat  Atroce.) 
PONTBICHET. 

Etrange  aventure  ! 

C’est  une  gageure: 

Voyez  sa  figure, 

Voyez  sa  tournure, 

Pour  oser  ainsi  5 

Porter  ici 

Sa  mine  d’amoureux  transi! 

Sais-tu,  gredin, 

Que  je  puis  t’assomer  soudain. 

Dardard. 

Charmante  aventure  !  10 

Grâce  à  la  nature, 

Avec  ma  figure, 

Avec  ma  tournure, 

Je  puis,  sans  souci, 

Sortir  d’ici,  15 

Je  suis  certain 
De  plaire  à  ta  fille  demain. 

( Dardard  sort  par  la  porte  du  fond  à  droite ,  après 
avoir  remis  la  clef  dans  la  serrure.) 

SCÈNE  II 

Pontbichet,  seul.  A-t-on  jamais  vu  un  Gascon  20 
pareil?  c’est  qu’il  a  un  aplomb!  Pour  plus  de  sûreté, 
je  vais  fermer  ma  porte.  (Il  la  ferme.)  Colardeau 
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doit  être  revenu  du  bal  masqué ...  Il  arrive  de 
Loches,  et,  avant  de  se  marier,  il  a  désiré  connaître 
les  danses  du  grand  monde  ...  Je  l’ai  confié  à  mon 
coiffeur  ...  ils  sont  allés  à  l’Ambigu-Comique.  Et  cet 
5  autre  qui  me  demande  ma  fille  !...  elle  est  pour 
Colardeau,  ma  fille  ...  un  bon  jeune  homme  blond, 
plein  de  respect,  de  déférence  pour  moi  .  .  .  Au  moins, 
lui,  quand  je  parle,  il  m’écoute,  et,  quand  je  ne  parle 
pas,  il  m’écoute  encore.  {Riant.)  Et  puis,  ce  diable 
io  de  Colardeau,  il  rit  de  tout  ce  oue  je  dis  .  .  .  ça  me 
donne  de  l’esprit .  .  .  {Au  public.)  Enfin,  l’autre 

jour,  c’était  pourtant  pas  bien  drôle,  je  lui  dis:  «  Colar¬ 
deau,  je  vais  à  l’enterrement ...»  Pouf  !  le  voilà 
qui  pouffe  !...  Il  est  gai,  ce  Colardeau  !  Entre  nous, 
15  je  le  crois  très  bien  avec  ma  fille,  sa  cousine;  ils  ont 
fait  connaissance  à  Loches,  il  y  a  deux  ans,  et,  entre 
cousins  .  .  .  Malheureusement,  Colardeau  n’a  pour 
toute  fortune  qu’un  oncle  qui  a,  dit-on,  le  cou  très 
court .  .  .  c’est  quelque  chose.  En  attendant ...  je  lui 
20  achèterai  un  petit  fonds  de  n’importe  quoi,  avec  la 
dot  de  ma  fille.  Ah  dame  !  je  ne  suis  pas  riche,  moi  ! 
Je  fabrique  des  gants  à  vingt-neuf  sous,  sans  coutures 
.  .  .  C’est  la  vérité  !  je  néglige  totalement  la  couture. 
Ah  çà,  il  est  deux  heures  un  quart  ...  cet  animal  m’a 
25  réveillé  .  .  .  qu’est-ce  que  je  vais  faire?  Tiens!  si  je 
réveillais  à  mon  tour  Colardeau  !  il  me  tiendrait  com¬ 
pagnie  .  .  .  c’est  son  état.  {Il  frappe  à  la  porte  de 
droite ,  premier  plan.)  Ohé,  Colardeau,  ohé  ! 
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SCÈNE  III 

PONTBICHET,  COLARDEAU 

Colardeau,  dans  la  coulisse.  Hein?  ...  je  dors  ! 

Pontbichet.  C’est  égal,  lève-toi. 

Colardeau,  de  meme.  C’est  vous,  monsieur  Pont¬ 
bichet? 

Pontbichet.  Oui,  dépêche-toi.  5 

{La  porte  s’ entr’  ouvre,  et  la  tète  de  Colardeau  paraît 
coiffée  d’un  bonnet  de  coton.) 

Colardeau.  Vous  êtes  incommodé,  beau-père? 

Pontbichet.  Non,  Colardeau,  je  m’ennuie  .  . . 

Colardeau,  riant  très  fort.  Ah  !  ah  !  ah  !  10 

Pontbichet,  à  lui-même.  J’ai  encore  dit  quelque 
chose  de  drôle.  ( A  Colardeau ,  qui  rit  toujours.)  C’est 
bien  ...  Je  t’ai  réveillé  pour  que  tu  me  tinsses  com¬ 
pagnie.  i 

Colardeau.  Compagnie?  tout  de  suite?  15 

Pontbichet.  Parbleu  !  ce  n’est  pas  la  semaine  pro¬ 
chaine. 

Colardeau,  riant.  Ah  !  ah  !  ah  !  {S’arrêtant  tout  à 
coup.)  Cristi  !  que  j’ai  envie  de  dormir. 

Pontbichet.  Voyons,  quand  tu  resteras  là ...  20 
Entre. 

Colardeau.  C’est  que  je  vais  vous  dire  ...  je  ne 
suis  pas  vêtu  ...  Je  suis  en  bannière. 

Pontbichet.  Habille-toi. 

Colardeau.  C’est  que  je  vais  vous  dire  ...  je  n’ai  25 
pas  mes  habits,  ils  sont  restés  chez  le  costumier. 
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Pontbichet.  Eh  bien,  mets  ton  costume. 
Colardeau.  Oui,  monsieur  Pontbichet.  (A  part,) 
Cristi  !  que  j ’ai  envie  de  dormir  ! 

(La  tête  de  Colardeau  disparaît.) 

5  Pontbichet,  seul.  Je  vais  le  faire  rire  jusqu’au 
jour  ...  ça  m’occupera. 


SCÈNE  IV 
Dardard,  Pontbichet 

Dardard,  paraissant  debout  sur  V appui  de  la  fenêtre . 
Ne  vous  dérangez  pas  ! 

Pontbichet.  Comment  !  encore  vous? 
io  Dardard.  Toujours  ! 

Pontbichet.  Et  par  la  fenêtre? 

Dardard.  J’ai  pensé  que  vous  aviez  dû  fermer  la 
porte  ...  et  nous  autres  enfants  de  la  Gironde,  quand 
on  nous  ferme  la  porte,  nous  sautons  par  la  croisée  .  . . 
15  (Il  saute  sur  la  scène.)  Eh  donc  ! 

Pontbichet.  Mais  qu’est-ce  qui  vous  ramène? 

Dardard.  Une  idée.  En  sortant,  j’ai  lu  votre  en¬ 
seigne:  «Pontbichet,  fabricant  de  gants,»  et  je  me 
suis  écrié:  «  J’ai  besoin  de  gants  !...  » 

20  '  Pontbichet.  Monsieur,  je  vous  préviens  que  je  ne 
tiens  pas  le  détail,  ainsi .  .  . 

Dardard.  Et  moi,  je  n’achète  qu’en  gros. 
J’en  veux  .  .  .  voyons  ...  j’en  veux  quarante  mille 
paires  ! 

25  Pontbichet.  Quarante  mille  ! 
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Dardard,  s'asseyant.  Vous  allez  me  les  essayer, 
Pontbichet  ! 

Pontbichet.  Comment? 

Dardard.  Dépêchez-vous,  je  suis  un  jeune  homme 
pressé.  5 

Pontbichet.  Voyons,  monsieur,  parlez-vous  sé¬ 
rieusement? 

Dardard.  En  affaires  je  suis  sérieux  comme  un 
hibou. 

Pontbichet.  Et  vous  êtes  solvable?  ...  io 

Dardard.  Comme  un  jaunet,  je  paye  comptant. 

Pontbichet,  à  Dardard,  qui  est  assis.  Prenez  donc 
la  peine  de  vous  asseoir. 

Dardard.  C’est  fait. 

Pontbichet,  à  part.  Mais  c’est  une  excellente  15 
affaire,  quarante  mille  ...  je  vais  lui  couler  tout  mon 
fonds  de  boutique.  {Haut.)  Monsieur,  voulez-vous 
me  permettre  de  passer  mon  pet-en-l’air? 

Dardard.  A  quoi  bon? 

Pontbichet.  Je  sais  trop  ce  que  je  dois  à  un  20 
client  de  votre  importance  ...  Je  suis  à  vous  dans 
la  minute. 

{Il  se  retire  derrière  les  rideaux.) 

Dardard,  tirant  son  calepin.  Nous  disons  quarante 
mille  paires  de  gants  à  .  .  .  {A  Pontbichet.)  Combien  25 
vos  gants? 

Pontbichet,  derrière  les  rideaux.  Vingt-neuf  sous. 

Dardard.  Trop  cher  ! 

Pontbichet,  toujours  derrière  les  rideaux.  Je  vous 

/  c. 

les  passerai  à  un  franc. 


30 
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Dardard,  calculant .  C’est  vendu  !  c’est  une  très 
'bonne  opération. 

Pontbichet,  sortant  habillé.  Là  !  me  voici  .  .  .  Dites 
donc,  est-ce  heureux  que  vous  soyez  allé  au  théâtre  de 
5  M.  Dormeuil? 

Dardard.  Oui;  il  pleuvait,  je  suis  entré  pour  faire 
mes  comptes  ...  je  me  croyais  au  café  de  Foy  .  .  .  je 
demande  une  groseille,  on  me  sert  un  vaudeville. 

Pontbichet.  Vous  aimez  les  vaudevilles? 
io  Dardard.  Oh  !  Dieu  !  je  les  ai  en  horreur  !...  c’est 
toujours  la  même  chose;  le  vaudeville  est  l’art  de 
faire  dire  oui  au  papa  de  la  demoiselle  qui  disait  non  .  .  . 
Voici  l’ordre  et  la  marche:  on  lève  le  rideau  .  .  . 

(Air:  Vaudeville  de  Préville  et  Taconnet.) 

15  Salut  d’abord,  salon  délicieux  ! 

Mais  par  la  gauche  entre,  en  toussant,  un 
père  .  .  . 

La  fille  pleure  avec  son  amoureux, 

Petit  monsieur  bien  mis,  qui  tous  les  soirs 
20  vient  plaire  .  .  . 

On  lui  dit  non,  mais  cela  veut  dire  oui. 

Au  bout  d’une  heur’,  grâce  à  son  éloquence, 

Chacun  s’embrasse  et  l’ouvrage  est  fini  ! 

Pontbichet.  Mais  le  public? 

25  Dardard.  Chut  !  c’est  là  qu’il  commence; 

Quelquefois  même  il  se  met  en  avance  ! 

Tenez,  dans  ce  moment  nous  en  jouons  un  vaude¬ 
ville  .  .  .  Vous  dites  non ;  eh  bien,  vous  direz  oui 
à  la  fin. 


•  •  • 
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Pontbichet.  Oh  !  ça  .  .  . 

Dardard.  Comme  les  autres  ...  J’en  suis  telle¬ 
ment  sûr,  que  je  viens  de  louer  l’appartement  au-dessus. 

Pontbichet.  Pour  quoi  faire? 

Dardard.  Eh  bien,  pour  m’y  installer  avec  votre  5 

fille. 

Pontbichet.  Vraiment?  ( A  part.)  Une  fois  l’af¬ 
faire  conclue,  comme  je  le  flanquerai  à  la  porte  .  .  . 
{Haut,  ouvrant  un  carton.)  Si  vous  désirez  voir  les 
échantillons ...  10 

Dardard,  examinant.  Volontiers  .  .  .  {Passant  son 
doigt  dans  le  gant  et  le  déchirant.)  C’est  mal  cousu  .  .  . 

Pontbichet.  C’est  fait  exprès  .  .  .  pour  donner  de 
l’air  aux  mains. 

Dardard.  Au  fait,  dans  les  pays  chauds  .  .  .  pour  15 
l’exportation,  ça  suffira. 

Pontbichet.  Ah  !  monsieur  fait  l’exportation? 

Dardard.  Je  fais  tout,  monsieur,  j’exporte,  j’im¬ 
porte  et  je  colporte. 

Pontbichet.  Tiens  !  tiens  !  tiens  !  et  vous  gagnez  20 
de  l’argent? 

Dardard.  Comme  ça  .  .  .  Il  y  a  deux  ans,  j’avais 
tout  juste  un  zéro  dans  chaque  poche. 

Pontbichet.  Et  aujourd’hui? 

Dardard.  J’ai  deux  cent  mille  francs.  25 

Pontbichet.  Oh  !  oh  !  0I1  !  en  deux  ans?  ... 

Dardard.  Ah  !  je  suis  de  Bordeaux,  moi  !  Vous 
n’auriez  pas  besoin  d’indigo? 

Pontbichet.  Pour  quoi  faire? 

Dardard.  J’en  ai  à  céder. 


30 
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Pontbichet.  Vous  vendez  aussi  l’indigo?  ...  oh  \ 
oh  !  oh  !  ( A  part.)  Il  me  fait  l’effet  de  Mercure  .  .  . 

en  bourgeois.  C’est  un  marron. 

Dardard.  Eh  bien,  dans  mon  existence,  il  y  a  une 
5  chose  qui  me  taquine  .  .  .  qui  me  pèse  là  .  .  .  sur  l’es¬ 
tomac. 

Pontbichet.  Des  choux? 

Dardard.  Non,  un  remords,  Pontbichet;  je  dois 
ma  fortune  à  une  petite  gredinerie. 
io  Pontbichet,  gaiement.  Eh  bien,  je  m’en  doutais. 
Contez-moi  ça. 

Dardard.  Au  fait,  avec  son  beau-père  .  . . 

Pontbichet.  Mais  permettez  .  .  . 

Dardard.  Puisque  vous  direz  oui  .  .  .  c’est  convenu. 
15  II  y  a  deux  ans,  j’étais  simple  commis  chez  un  banquier 
de  Bordeaux.  Un  jour,  un  riche  armateur  dont  j’avais 
la  confiance  vint  me  trouver  et  me  tint  à  peu  près  ce 
langage:  «  Pitchoun  ...  ça  veut  dire  petit,  je  vais  me 
marier  en  Amérique;  n’ayant  pas  eu  d’enfants  dans 
20  ce  monde,  j’ai  des  chances  pour  en  avoir  dans  l’autre. 
Or,  je  possède  un  neveu,  un  imbécile  qui  m’envoie 
deux  fois  par  an  ses  fautes  d’orthographe  au  jour  de 
l’an  et  à  ma  fête.  Avant  de  partir,  je  veux  faire 
quelque  chose  pour  cet  animal-là.  Voici  quarante  mille 
25  francs  que  tu  lui  remettras  avec  ma  bénédiction  .  .  . 
et  une  grammaire  française. 

Pontbichet.  Et  vous  vous  êtes  empressé  de  lui 
porter  ...  ? 

Dardard.  Voilà  où  commence  la  petite  gredinerie. 
30  J’allais  partir,  lorsque,  à  la  porte  des  Messageries 
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Laffitte  et  Caillard,  j’avise  une  affiche:  «Vins  à 
vendre  sur  pied.  » 

Pontbichet.  Comment  !  des  vins  sur  pied? 

Dardard.  Oui,  la  récolte.  Il  s’agissait  du  meilleur 
crû  des  environs  de  Bordeaux  ...  le  crû  de  .  .  .  neuf  5 
étoiles.  Une  affaire  d’or  .  .  .  Alors  je  me  dis:  «  Bah! 
ce  neveu  est  riche  ...  il  attendra  bien  six  mois.  Je 
lui  porterai  ça  plus  tard.  »  Je  rumine  mon  opération, 
je  consulte  un  ami,  un  jeune  homme  de  Bergerac;  il 
m’approuve,  et  je  pars.  Pontbichet,  ne  contez  jamais  10 
vos  affaires  à  un  jeune  homme  de  Bergerac  ! 

Pontbichet.  Pourquoi  ça? 

Dardard.  J’arrive  chez  le  vendeur  .  .  .  qu’est-ce 
que  je  trouve?  le  petit  gueux  qui  venait  de  me  souffler  . . . 

Pontbichet.  Le  crû  de  neuf  étoiles?  15 

Dardard.  Juste  ! 

Pontbichet.  Oh  !  un  crû  si  étoilé  que  ça  ! 

Dardard.  A  ma  place,  qu’eussiez-vous  fait? 

Pontbichet,  avec  dignité.  J’aurais  jeté  sur  ce  jeune 
homme  un  regard  hautain  et  je  serais  parti.  20 

Dardard.  Parti?  Tenez,  vous  n’êtes  qu’un  Cham¬ 
penois. 

Pontbichet.  Je  suis  de  Courbevoie. 

Dardard.  J’achetai  cinq  mille  tonneaux  .  .  .  tout 
ce  qu’il  y  avait  dans  le  canton,  une  rafle.  25 

Pontbichet.  Mais  puisque  c’est  l’autre  qui  avait 
le  vin?  .  .  . 

Dardard.  Oui,  mais  il  ne  pouvait  pas  l’entonner 
sans  ma  permission  ...  je  tenais  le  bon  bout,  Coqui- 
nasse  !  30 
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Pontbichet.  Que  fit-il? 

Dardard.  Un  beau  trait:  il  me  céda  son  marché 
à  vingt-cinq  pour  cent  de  perte. 

Pontbichet,  dans  V admiration.  Oh  !  oh  !  oh  î  (A 
5  part.)  Ce  petit  bonhomme  est  prodigieux  !...  il  est 
bien  plus  fort  que  Colardeau  ...  et,  en  y  réfléchissant 
.  .  .  {Haut.)  Ah  çà  !  et  les  quarante  mille  francs  de 
l’autre  ...  du  neveu? 

Dardard.  Je  les  ai  toujours, 
io  Pontbichet.  Comment? 

Dardard.  Quand  je  me  présentai  à  son  domicile,  il 
avait  déménagé  depuis  six  mois  .  .  .  impossible  de  le 
retrouver  .  .  .  Mais  son  argent  est  là  .  .  .  tout  prêt  .  .  . 
et  maintenant  rien  au  monde  .  .  . 

15  Pontbichet,  lui  prenant  la  main  avec  expression. 
Bien  !  très  bien  !  fort  bien  ! 

Dardard,  à  part.  Je  l’ai  étourdi.  {Haut.)  Dites 
donc,  papa  Pontbichet,  mariez-nous,  hein? 

Pontbichet.  Ecoutez,  mon  ami ...  si  ça  ne  dé- 
20  pendait  que  de  moi .  .  .  car  vous  m’avez  fasciné  ...  je 
suis  sous  le  charme;  mais  c’est  ma  femme. 

Dardard.  Comment  !  vous  avez  une  femme,  et 
vous  ne  me  le  dites  pas?  Où  est-elle? 

Pontbichet.  Là,  dans  sa  chambre  .  .  . 

25  Dardard,  frappant  très  fort  à  la  porte  indiquée. 
Madame  !...  madame  !...  je  vous  demande  la  main 
de  votre  fille? 

Pontbichet,  voulant  V arrêter.  Mais  elle  dort .  .  . 

Dardard,  continuant.  Ça  ne  fait  rien  ...  je  suis  un 
30  jeune  homme  pressé. 
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Pontbichet.  Et  puis  elle  est  sourde. 

Dardard.  Ah  bah  !...  quelle  raison  !...  je  la  lui 
demanderai  avec  un  cornet. 

Pontbichet.  Mais  ce  n’est  pas  tout,  vous  avez 
aussi  un  rival  .  .  .  qui  est  très  avancé  ! 

Dardard.  Un  rival  !...  est-il  du  Midi? 

Pontbichet.  Non. 

Dardard.  Très  bien  !  je  n’ai  qu’à  souffler  dessus 
pour  l’éteindre.  Allons-y  ! 

Une  Voix,  au  dehors.  Monsieur  Dardard  !... 

Pontbichet.  On  vous  appelle. 

Dardard.  C’est  le  tapissier  . .  . 

Pontbichet.  Le  tapissier?  .  . . 

Dardard.  Eh  bien,  oui,  pour  meubler  l’apparte¬ 
ment  là-haut  .  .  .  J’y  cours.  Pendant  ce  temps-là 
occupez- vous  du  trousseau  .  .  .  Adieu,  adieu  ! 

{Il  sort  vivement.) 


SCÈNE  V 

Pontbichet,  courant  après  Lui.  Mais,  monsieur, 
monsieur  !...  Le  tapissier,  le  trousseau  ...  il  me  fas¬ 
cine,  il  m’étourdit,  il  jongle  avec  mon  intelligence. 
(*S ’avançant  vers  le  public.)  Après  ça,  c’est  un  excellent 
parti  ...  et  un  commerçant  !...  Il  vend  de  tout,  c’est 
un  petit  bazar,  ma  fille  épouserait  un  petit  bazar  .  .  . 
Tandis  qu’avec  ce  Colardeau,  un  imbécile  qui  ne  vend 
rien  et  qui  rit  de  tout  .  .  .  Enfin,  l’autre  jour,  c’était 
pourtant  pas  bien  drôle,  je  lui  dis:  «  Colardeau,  je 
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vais  à  Penterr  ...»  ( S'arrêtant .)  Ah  !  je  vous  ai  déjà 
conté  ça  ! 


SCÈNE  VI 

COLARDEAU,  PONTBICHET 

Colardeau,  sortant  de  sa  chambre  en  costume  de 
Turc.  Là!  j’ai  mis  mon  turban.  (A  part.)  Cristi  ! 

S  que  j’ai  envie  de  dormir  ! 

Pontbichet.  Te  voilà? 

Colardeau.  Je  ne  vous  cacherai  pas. 

Pontbichet,  à  part.  Comment  lui  dire?  (Haut.) 
Colardeau,  méfie-toi,  je  vais  te  porter  un  coup  .  . . 
io  Colardeau,  riant.  Oh  !  oh  !  oh  ! 

Pontbichet,  à  part.  J’ai  encore  dit  quelque  chose 
de  drôle  .  . .  (Haut.)  Tu  comprends  que  je  ne  puis 
donner  à  ma  fille  qu’un  homme  actif,  intelligent, 
apte. 

15  Colardeau.  Apte,  oui,  monsieur  Pontbichet.  (A 
part.)  Cristi  !  que  j’ai  envie  de  dormir  ! 

Pontbichet.  Et  sans  vouloir  faire  tort  aux  qualités 
distinguées  que  tu  as  reçues  de  la  nature  .  .  . 

Colardeau.  Monsieur,  ça  vous  serait-il  égal  de 
20  causer  de  ça  demain  matin?  .  .  . 

Pontbichet.  Non,  c’est  tout  de  suite  ...  j’ai  résolu 
de  soumettre  ton  intelligence  à  une  épreuve  .  .  . 

Colardeau.  Pas  longue,  hein? 

Pontbichet.  Colardeau,  si  un  ami  de  Bergerac 
25  t’avait  soufflé  le  crû  de  neuf  étoiles,  qu’est-ce  que  tu 
ferais? 
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Colardeau.  Si  un  ami  de  Bergerac  m’avait  soufflé 
...  je  me  recoucherais. 

Pontbichet.  Je  vais  te  mettre  sur  la  voie.  Colar¬ 
deau,  dans  quoi  met-on  le  vin? 

Colardeau.  Dans  la  cave,  monsieur  Pontbichet.  5 

Pontbichet.  Oui,  mais  dans  quoi  met-on  le  vin 
qui  est  dans  la  cave? 

Colardeau.  Dans  des  bouteilles,  monsieur  Pont¬ 
bichet.  (A  part.)  Quelle  drôle  de  conversation  ! 

Pontbichet.  Et  avant  de  le  mettre  dans  des  bou-  10 
teilles? 

Colardeau.  Avant  de  le  mettre  ...  ?  ( Cherchant .) 
Voyons  donc  .  .  .  voyons  donc  .  .  . 

Pontbichet.  Dans  des  tonneaux. 

Colardeau.  Ah  !  oui.  15 

Pontbichet.  Eh  bien? 

Colardeau.  Eh  bien?  (A  part.)  Quelle  drôle  de 
conversation  ! 

Pontbichet.  Il  ne  comprend  pas  !  Colardeau,  veux- 
tu  que  je  te  dise  une  chose?  ...  Tu  ne  seras  jamais  20 
de  Bordeaux,  toi. 

Colardeau.  Si  c’est  pour  ça  que  vous  m’avez  fait 

lever  .  .  . 

Pontbichet.  C’est  pour  te  dire  de  ne  plus  compter 
sur  ma  fille.  25 

Colardeau.  Hein? 

Pontbichet.  Je  t’ai  donné  ma  parole,  mais  je  la 
reprends,  comme  tout  galant  homme  doit  le  faire. 

Colardeau.  Allons  donc  !  c’est  impossible  . . . 
j’aime  votre  fille  ...  je  l’idole  ...  si  vous  saviez  ...  30 
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Pontbichet.  Tu  parles  à  un  morceau  de  granit; 
mais  continue. 

Colardeau.  Ah  çà!  à  qui  voulez-vous  donc  la 
marier? 

5  Pontbichet.  A  qui  !  à  M.  Dardard,  un  jeune  homme 
pressé  qui  vient  de  Bordeaux  pour  m’acheter  quarante 
mille  paires  de  gants. 

Colardeau.  Dardard  !  ah!  j’y  suis!  ah!  j’y  suis! 
une  farce  de  mardi  gras  !  On  s’est  fiché  de  vous  ! 
io  Pontbichet.  Comment? 

Colardeau.  Eh  oui  !...  Dardard,  c’est  un  nom  de 
carnaval .  .  .  comme  Chicard,  Flambard,  Musard  .  .  . 
Pritchard. 

Pontbichet.  Quel  soupçon  ! 

15  Colardeau.  Et  puis  un  homme  qui  vient  de  Bor¬ 
deaux  à  deux  heures  du  matin  acheter  quarante  mille 
paires  .  .  .  Les  a-t-il  payées? 

Pontbichet.  Non. 

Colardeau.  Ah  !  fameux  !  à  la  chie-en-lit!  ...  lit  ! 
20  ...  lit  !... 

Pontbichet.  Vous  vous  oubliez,  Colardeau  . .  . 
( A  part.)  Plus  de  doutes,  je  suis  le  jouet  d’un 
galopin  ! 

Dardard,  dans  la  coulisse.  Dépêchez-vous  ! 

25  Pontbichet.  C’est  lui .  .  .  Ah  !  il  ose  revenir? 
laissez-moi .  .  .  Ah  !  ah  !  je  vais  le  railler  à  mon  tour  ! 
je  vais  le  cribler  de  sarcasmes  .  .  .  pointus  ! 

Colardeau.  Moi,  à  votre  place,  je  lui  mettrais  des 
attrapes  dans  le  dos  .  .  .  des  rats  ...  ça  se  fait  en  car- 
30  naval. 


23 


SCÈNE  YII 

Pontbichet,  le  T  envoyant.  Va,  va. 

Colardeau.  Cristi,  que  j’ai  envie  de  dormir! 

ENSEMBLE 

(Air:  Quelle  étrange  aventure.) 

Pontbichet. 

Je  l’entends:  du  silence! 

Car  de  ma  vengeance 
Voici  le  moment. 

Sans  confident, 

Je  confondrai  ce  garnement. 

Pars  à  l’instant, 

Et  couche-toi  tout  doucement. 

Colardeau. 

Je  l’entends:  du  silence! 

Car  de  sa  vengeance 
Voici  le  moment. 

Sans  confident,  15 

Il  confondra  ce  garnement. 

Dans  un  instant 
Je  dormirai  profondément. 

{Colardeau  rentre  à  droite.) 

SCÈNE  VII 
Pontbichet,  Dardard 

Dardard,  entrant.  Eh  bien,  ça  marche  là-haut;  j’ai  20 
choisi  pour  la  chambre  à  coucher  du  velours  amarante. 

Pontbichet,  s'approchant  de  lui  d'un  air  fin.  Ah  ! 
je  te  connais,  beau  masque. 


24 


UN  JEUNE  HOMME  PRESSÉ 


Dardard,  à  part.  Qu’est-ce  qu’il  a  donc?  (Haut.) 
Quant  au  salon,  je  voulais  vous  consulter  .  .  . 

Pontbichet.  As-tu  fini,  portier? 

Dardard.  Mais,  beau-père  .  .  . 

5  Pontbichet,  gouaillant.  Ah  çà!  galopin,  tu  tiens 
donc  toujours  à  épouser  ma  fille? 

Dardard.  Certainement;  mais  .  .  . 

Pontbichet.  Eh  bien  moi,  je  te  trouve  impropre  à 
cet  usage. 

io  Dardard.  Comment  l’entendez-vous? 

Pontbichet.  Tiens,  tu  n’es  qu’un  mari  de  carnaval, 
savoyard  ! 

Dardard.  Tenez  .  .  .  vous  avez  bu  quelque  chose 
depuis  mon  départ  .  .  .  Pontbichet,  vous  doutez  de 

15  moi,  de  mon  amour? 

Pontbichet.  Enormément .  .  .  petit  ! 

Dardard,  allant  à  la  table  et  écrivant  vivement  quelques 
mots.  Eh  bien  je  vais  vous  convaincre  .  .  .  (Revenant 
et  lui  présentant  un  papier.)  Voilà  !...  vous  êtes  con- 

20  vaincu? 

Pontbichet.  Qu’est-ce  que  c’est  que  ça? 

Dardard.  Un  reçu  de  la  dot  de  votre  fille,  quarante 
mille  francs. 

Pontbichet.  Pour  quoi  faire? 

25  Dardard.  Si  je  n’épouse  pas,  je  suis  obligé  de  vous 
les  rembourser;  c’est  un  dédit,  une  fiche  .  .  .  êtes-vous 
content? 

Pontbichet.  Je  comprends  .  .  .  mais  alors  c’est  très 
sérieux. 

30  Dardard.  Je  compte  gagner  ça  sur  vos  gants. 


SCÈNE  VII 


25 


Pontbichet.  Comment  !  sur  des  gants  à  vingt  sous? 

Dardard.  J’ai  marchand  à  quarante-deux  ...  en 
Angleterre. 

Pontbichet.  En  Angleterre  !  mais,  malheureux, 
vous  vous  égarez  ...  5 

Dardard.  Mon  compte  est  fait. 

Pontbichet.  Et  la  douane  anglaise  qui  perçoit  un 
franc  de  droit  la  paire  ! 

Dardard.  Non,  non,  je  ne  paye  pas  ça,  moi. 

Pontbichet.  Comment?  io 

Dardard.  Vous  allez  me  faire  deux  ballots:  dans 
l’un  vous  mettrez  tous  les  gants  de  la  main  droite,  et 
dans  l’autre  tous  ceux  de  la  main  gauche. 

Pontbichet.  Oui. 

Dardard.  Vous  expédierez  le  premier  ballot  sur  15 
Liverpool  et  le  second  sur  Edimbourg. 

Pontbichet.  Oui,  mais  ça  n’empêchera  pas  la 
douane  de  les  saisir. 

Dardard.  Tant  mieux  !  c’est  ce  que  je  demande. 

Pontbichet.  Ah  bah  !  20 

Dardard.  Parce  qu’alors  je  ne  paye  pas  le  port .  . . 
c’est  une  économie. 

Pontbichet.  Oui,  mais  vous  perdez  vos  gants  ! 

Dardard.  Allons  donc,  jeune  brebis  !...  Pont¬ 
bichet,  quel  est  l’usage  de  la  douane  quand  elle  saisit  25 
des  marchandises? 

Pontbichet.  Elle  les  fait  vendre  sur  place,  c’est 
connu. 

Dardard.  Eh  bien,  moi,  je  les  rachète  ...  au  tas  ! 
le  prix  que  je  veux  .  .  .  cinq  francs  le  mille  .  .  .  des  30 
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gants  dépareillés,  ça  n’a  pas  de  valeur.  Je  ne  crains 
pas  la  concurrence. 

Pontbichet.  Cependant .  .  . 

Dardard.  A  moins  que  la  ville  d’Edimbourg  ne 
5  renferme  quarante  mille  manchots  ...  de  la  main 
gauche,  ce  qui  est  inadmissible.  A  Liverpool,  même 
jeu,  je  rapproche  les  deux  mains  et  le  tour  est  fait. 

Pontbichet,  au  comble  de  V admiration.  Oh  !  oh  ! 
oh  !  tenez,  je  m’agenouille,  je  me  prosterne  .  .  .  vous 
io  êtes  le  génie  de  l’industrie  ! 

Dardard.  Eh  !  non  !  je  suis  de  Bordeaux.  (A  part.) 
Je  lui  ai  mis  la  tête  sous  l’aile. 

Pontbichet.  Monsieur,  je  ne  veux  pas  d’autre  mari 
que  vous,  et  ma  fille  n’aura  pas  d’autre  gendre  .  .  . 
15  c’est-à-dire  .  .  .  enfin,  j’ai  votre  engagement  signé  .  .  . 
je  vous  autorise  à  faire  votre  cour  .  .  . 

Dardard.  Tout  de  suite  ...  Où  est-elle? 
Pontbichet,  indiquant  la  chambre,  à  gauche.  Ici .  .  . 
mais  plus  tard  .  .  .  quand  elle  sera  levée. 

20  Dardard.  Au  point  où  nous  en  sommes  .  .  . 

Pontbichet.  Auparavant  il  serait  peut-être  con¬ 
venable  de  faire  la  demande  à  sa  mère. 

Dardard,  d’un  air  de  doute.  Oh  !...  (Résigné.) 
Allons,  j’y  vais. 

25  Pontbichet.  Je  vous  conseille  d’élever  la  voix,  at¬ 
tendu  qu’elle  est  un  peu  .  .  . 

Dardard.  Soyez  tranquille,  je  vais  lui  beugler  ma 
demande. 

Pontbichet.  Oui,  ce  sera  plus  honnête;  allez,  je 
30  vous  rejoins. 
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ENSEMBLE 

(Air:  Quadrille  de  Paris  la  nuit.) 

Dardard. 

A  bientôt, 

Je  reviens,  et  tantôt 
De  sa  fille 
Si  gentille 

Je  saurai  bien  toucher  le  cœur 
En  lui  parlant  de  son  bonheur. 

PONTBICHET. 

A  bientôt 

Son  retour,  et  tantôt 
De  ma  fille 
Si  gentille 

Il  saura  bien  toucher  le  cœur 
En  lui  parlant  de  son  bonheur. 

( Dardard  entre  au  fond,  à  gauche,  chez  madame 
Pontbichet.) 


SCÈNE  VIII 

Pontbichet,  Colardeau,  La  Voix  de  Dardard 

Colardeau,  sortant  de  la  chambre,  à  Pontbichet.  Eh 
bien,  est-ce  fait?  bavez-vous  criblé? 

Pontbichet.  Oui,  c’est  arrangé  !...  c’est  lui  qui 
épouse  ... 

Colardeau.  Dardard? 

Dardard,  dans  la  coulisse,  très  haut.  Je  vous  de¬ 
mande  la  main  de  votre  fille. 
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x  Pontbichet.  Tiens,  le  voilà  qui  fait  sa  demande 
en  tremblant. 

Colardeau.  Mais  ça  ne  se  peut  pas  ...  je  suis  le 
premier  .  .  .  Depuis  une  heure  vous  girouettez  . . . 

5  Pourquoi  lui  plutôt  que  moi? 

Pontbichet.  Pourquoi?  Colardeau,  si  tu  avais 
des  gants  à  envoyer  en  Angleterre,  qu’est-ce  que  tu 
ferais? 

Colardeau.  Moi?  ...  je  les  mettrais  aux  message- 
io  ries. 

Pontbichet.  Je  vais  te  mettre  sur  la  voie  .  .  .  Tu 
en  ferais  deux  ballots  .  .  .  dans  l’un  .  .  .  ( Changeant 
d’idée.)  Non,  c’est  trop  fort  pour  toi. 

Dardard,  dans  la  coulisse ,  plus  haut.  Je  vous  de- 
15  mande  la  main  de  votre  fille  ! 

Une  voix  de  vieille  femme,  répondant.  J’ai  mes 
pauvres  ...  je  ne  peux  rien  vous  faire  ! 

Pontbichet.  Tu  vois  ...  ils  sont  à  peu  près  d’ac¬ 
cord  .  .  .  cependant  je  vais  lui  donner  un  coup  de 
20  main  .  .  .  Adieu,  Colardeau. 

Colardeau.  Mais  écoutez-moi:  si  vous  connaissiez 
mon  amour  .  .  . 

Pontbichet,  de  la  porte.  Je  m’en  bats  complète¬ 
ment  l’orbite  .  .  .  Adieu,  Colardeau. 

(Il  entre  chez  sa  femme  au  fond,  à  gauche.) 
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SCÈNE  IX 

Colardeau,  seul.  Ah  !  tu  t’en  bats  l’orbite  !  c’est  ce 
que  nous  allons  voir  .  .  .  Quant  à  ce  monsieur  Dardard, 
je  vais  lui  écrire  .  .  .  pour  lui  donner  des  détails.  C’est 
ça.  (Il  se  met  à  la  table  et  écrit.)  «  Monsieur,  je  vous 
apprends  ...»  (Parlé.)  Combien  mettent-ils  de  P  à 
apprendre?  .  .  .  trois  !  s’il  en  trouve  de  trop  ...  il  en 
ôtera  . . . 

(Il  continue  à  écrire.) 

SCÈNE  X 
Colardeau,  Dardard 

Dardard,  sans  voir  Colardeau.  Ah  !  j’en  ai  mal  à  la 
gorge  .  .  .  c’est  éreintant  de  se  débattre  comme  ça  avec 
une  sourde  .  .  .  Elle  est  laide  !...  c’est  étonnant,  avoir 
une  fille  aussi  jolie  .  .  .  Après  ça,  la  nature  se  plaît  aux 
antithèses.  (Il  aperçoit  Colardeau,  à  part.)  Tiens  !  un 
musulman  !  Il  ne  me  voit  pas  .  .  .  ma  fiancée  est  là  .  . . 
si  je  .  .  .  par  le  trou  de  la  serrure  ...  (Il  regarde  à 
gauche  de  premier  plan  et  recule  épouvanté.)  Ciel  ! 
Qu’ai-je  vu  !...  ce  n’est  pas  celle-là  ...  je  me  serai 
trompé  de  porte  .  .  .  j’aurai  suivi  un  autre  père,  je 
serai  monté  derrière  un  autre  fiacre  ...  Et  moi  qui 
ai  signé  .  .  .  Ah  !  malheureux  Dardard  ! 

Colardeau,  se  levant.  Dardard  !  c’est  vous?  .  .  . 

Dardard.  Oui . . .  Bonjour  . .  .  Allah  !  allah  ! 
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Colardeau.  Et  moi  qui  lui  écrivais  .  .  .  Dieu  est 
grand  ! 

Dardard.  Et  Mahomet  est  son  prophète  !  Allah  ! 
allah!  ( A  lui-même)  Que  faire?  C’est  qu’elle  res- 
5  semble  à  sa  mère,  la  malheureuse  !...  c’est  une  Pont- 
biche  t  ! 

Colardeau,  lui  'présentant  sa  lettre  ouverte.  Mon¬ 
sieur,  lisez  ça  !...  ça  vous  intéresse  .  .  . 

Dardard.  Non  ...  si  c’est  pour  affaire  ...  je  suis 
io  sorti.  ( A  part.)  Pontbichet  n’est  pas  là  .  .  .  ( Prenant 
son  chapeau.)  Le  moment  est  bon  .  .  .  c’est  le  seul 
moyen.  (A  Colardeau.)  Si  l’on  demande  après  moi, 
vous  direz  que  je  vais  revenir,  que  je  suis  allé  .  .  .  me 
faire  faire  la  barbe  ...  au  Kamtschatka  !  Bonjour  ! 

15  (Il  remonte  vivement.) 


SCÈNE  XI 

Colardeau,  Dardard,  Pontbichet 

Pontbichet,  arrêtant  Dardard.  Mon  gendre,  tout 
est  convenu,  ma  femme  consent .  .  . 

Dardard,  à  part.  Je  suis  pris.  (Haut.)  Certaine¬ 
ment  .  .  .  monsieur  Pontbichet ...  je  suis  très  heureux 
20  .  .  .  parce  que  ...  ce  mariage  .  .  .  qui  devait  faire  mon 
bonheur  .  .  .  tant  de  grâce  !...  de  beauté  !...  Mon¬ 
sieur  Pontbichet,  avez-vous  jamais  regardé  votre  fille? 

Pontbichet.  Tiens  ! 

Dardard.  Eh  bien,  regardez-la  encore  .  .  .  (S’ap- 
25  prochant  du  trou  de  la  serrure  de  la  porte  à  gauche  au 
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premier  plan.)  Et  la  main  sur  la  conscience,  vous 
verrez  que  je  ne  puis  pas  .  .  .  ( Regardant .)  Ciel  ! 
(Avec  joie.)  C’est  elle  !  c’est  elle  ! 

Colardeau.  Qu’est-ce  qu’il  y  a?  .  .  . 

Dardard.  Ah  çà,  il  y  en  a  donc  deux?  une  belle  5 
et .  .  .  une  autre? 

Colardeau,  qui  a  regardé.  Ah  !  c’est  Thérèse  ! 

Pontbichet  et  Dardard.  Thérèse  ! 

Colardeau.  Elle  aura  eu  peur  de  l’orage,  et  sera 
allée  se  coucher  chez  sa  cousine  en  rentrant  du  10 
spectacle  .  .  .  Caponne  ! 

Dardard.  Un  instant  !...  à  qui  appartient  cette 
Thérèse? 

Colardeau.  C’est  ma  sœur  ! 

Dardard.  Turc  !  je  te  demande  la  main  de  ta  sœur  !  15 

Pontbichet.  Comment?  .  .  . 

Dardard.  S’il  le  faut,  je  me  ferai  Mahométan  ! 

Colardeau.  C’est  inutile  .  .  .  accordé  ! 

Pontbichet.  Ah  çà,  et  ma  fille?  .  '.  .  Vous  oubliez 
que  j’ai  un  reçu  signé  de  vous  ...  20 

Dardard.  C’est  vrai ...  (A  part.)  Quarante 
mille  francs  pour  s’être  trompé  de  fiacre,  c’est  cher  la 
course. 

Pontbichet.  Ce  11’est  pas  que  je  tiens  à  vous  .  .  . 

Il  y  a  là  Colardeau  qui  ne  demanderait  pas  mieux  ...  25 

Dardard.  Colardeau  !  vous  vous  appelez  Colardeau 
.  .  .  de  Loches? 

Colardeau.  Indre-et-Loire  .  .  . 

Dardard,  à  part.  Juste  le  neveu  que  je  cherche  .  .  . 
(Haut,  à  Pontbichet.)  Monsieur,  un  Gascon  n’a  que  30 
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sa  parole:  je  remettrai  la  dot  de  votre  fille  {Indiquant 
Colardeau.)  à  son  mari ...  Je  la  lui  dois  .  .  . 

Pontbichet.  A  la  bonne  heure  ! 

Colardeau.  Comment  !  généreux  étranger  .  .  . 

5  Dardard,  bas,  à  Colardeau.  Plus  une  grammaire 
française. 

Colardeau.  Pour  quoi  faire? 

Dardard.  Pour  apprendre  votre  langue  .  .  .  avec 
deux  P. 

io  Colardeau.  Ah  !  il  n’en  faut  que  deux?  .  .  .  que 
notre  langue  est  pauvre  !  Eh  bien,  c’est  Thérèse  qui 
va  être  étonnée  ...  un  mari,  en  dormant  ! 

Pontbichet.  Ah  çà,  il  est  trois  heures  ...  si  nous 
nous  recouchions? 

15  Colardeau.  Ça  va. 

Dardard.  Recouchons-nous  ! 

Colardeau,  à  Dardard.  Il  y  a  deux  lits  dans  ma 
chambre. 

Dardard.  J’accepte. 

20  {Pendant  ces  dernières  répliques,  chacun  remonte  sa 
montre,  puis  se  déshabille.  Arrivés  au  pantalon,  ils 
s’arrêtent  tous  les  trois.) 

Tous.  Diable  ! 

Dardard,  au  public.  Soyez  tranquilles  ...  je  suis 

25  un  jeune  homme  pressé  .  .  .  mais  modeste. 

(Air:  Frère  Jacques.) 

Il  est  l’heure  {Bis), 

Couchons-nous  {Bis), 

Il  est  temps  d’éteindre  {Bis) 

Les  quinquets  {Bis). 
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PONTBICHET. 

Cher  parterre, 

Pour  te  plaire  . . . 

COLARDEAU. 

Ce  soir-ci 
Nous  voici. 

Dardard,  un  bougeoir  à  la  main. 

Trois  comme  les  Grâces, 
Comme  les  trois  Grâces. 

Tous. 

Trois  dindons. 

FIN  d’un  JEUNE  HOMME  PRESSÉ 
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NOTES 


The  figures  in  ordinary  type,  following  the  page  number,  refer 
to  the  lines. 

Page  1.  —  3.  Vaudeville  is  a  comedy  interspersed  with 
light  songs.  The  word  was  originally  used  to  denote  a  satirical 
song.  The  name  is  derived  from  Val-de-Vire  in  Northern  France, 
the  home  of  Oliver  Basselin,  a  Norman  poet  of  the  fifteenth  century, 
who  is  said  to  have  composed  such  songs.  French  vaudeville  is 
more  nearly  like  our  comic  operas  than  our  so-called  vaudeville, 
which  is  hardly  more  than  a  variety  show.  The  French  vaudeville 
is  not  quite  so  ambitious,  though,  in  the  matter  of  words  and  music, 
as  our  comic  opera. 

Page  2.  —  3-4.  Théâtre  de  la  Montansier.  Marguerite  Mon- 
tansier  (1730-1820)  was  born  in  Bayonne.  She  became  an  exceed¬ 
ingly  popular  actress  and  later  was  made  director  of  the  Palais- 
Royal,  which  theatre  then  became  known  as  the  Théâtre  de  la 
Montansier. 

4.  Palais-Royal.  Cardinal  Richelieu  presented,  in  1636,  the 
Palais-Cardinal,  which  he  had  built  for  himself,  to  the  king.  There¬ 
upon  it  became  the  Palais-Royal.  Louis-Philippe-Égalité  enlarged 
the  building  and  at  the  same  time  added  two  large  halls  which 
became  the  Comédie-Française  and  the  Théâtre  du  Palais-Royal. 
After  the  latter  was  taken  over  by  Montansier,  it  became  known 
as  the  Théâtre  de  la  Montansier. 

5.  Personnages.  Of  the  three  actors  who  created  the  original 
rôles  of  the  play,  two  are  well  known.  Pierre- Alfred  Ravel  wras 
born  in  Bordeaux  in  1814.  By  a  curious  coincidence  Dardard,  the 
jeune  homme  pressé ,  is  also  of  that  city.  Ravel  gave  up  law  and 
went  first  to  the  Vaudeville,  later  to  the  Palais-Royal,  where  he 
became  one  of  the  most  popular  actors  of  Paris.  He  died  at  Neuilly 
in  1881. 
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Of  Sain  ville  practically  nothing  can  be  found.  He  was  probably 
one  of  the  minor  actors  of  the  Palais-Royal,  and  no  doubt  made  a 
specialty  of  character  parts. 

Étienne-Augustin  Alcide-Tousez  (1806-1850)  was  one  of  the  best 
known  comedians  of  his  day.  His  grotesque  nose,  curiously  thin 
and  long,  his  raucous  voice,  his  curious  head,  and  his  foolishly  mel¬ 
ancholy  look  made  him  a  favorite  with  the  Parisian  audiences. 
He  wrote  several  trifling  works. 

Page  3.  —  2.  table  de  nuit.  A  bed-side  table  in  which  more  or 
less  intimate  toilet  necessities  are  kept.  They  are  exceedingly 
common  in  France,  though  rather  infrequent  in  America. 

4.  plan.  This  word  was  originally  used  in  painting  to  express 
imaginary  distances  between  objects.  Later  it  was  transferred  to 
the  theatre,  but  was  given  a  different  meaning.  On  the  stage  it  is 
used  to  express  a  lateral  division  which  sometimes,  but  not  always, 
coincides  with  the  wings.  The  word  is  used  to  denote  the  distance 
of  objects  and  persons  from  the  front  of  the  stage,  the  'premier  plan 
always  being  the  one  nearest  the  audience. 

SCÈNE  PREMIÈRE 

Ordinal  numerals  regularly  precede  their  noun,  but  numerical 
titles,  chapters,  scenes,  pages,  etc.,  are  expressed  as  in  English, 
ordinals  being  used  before  nouns,  and  either  cardinals  or  ordinals 
after  nouns. 

8.  lever.  The  infinitive  is  used  as  a  noun. 

14.  ouvrez.  The  verbs  ouvrir ,  allumer ,  and  éteindre  are  frequently 
used  without  an  object.  Thus  ouvrez  alone  means  “  Open  the 
door!  ”  And  allumez  means  “  Make  a  light!  ” 

15.  va.  is. 

19.  pantalon.  Notice  that  the  French  word  is  singular. 

19.  avoir  allumé.  The  perfect  is  regular  after  après. 

20.  serait.  Can  the  house  be  on  fire?  The  conditional  is  some¬ 
times  used  to  express  possibility  or  probability  in  exclamations  or 
questions. 

Page  4.  —  1.  done.  This  word  of  emphasis  is  of  common  occur- 
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rence  in  French  and  has  a  most  varied  translation.  The  context 
Should  supply  the  necessary  meaning.  In  the  present  instance  the 
expression  might  be  turned  into  English  thus:  “  Do  hurry!  ”  A  few 
examples  taken  from  this  play  with  their  translations  are  as  follows: 
Allons  donc!  —  Come  now!  Dites  donc!  —  I  say.  Qu’est-ce 
qu’il  a  done?  —  What  in  the  world  is  the  matter  with  him ?  Ah  çà,  il  y 
en  a  donc  deux?  —  Well,  are  there  two  of  them  then?  Un  instant 
donc!  —  I  say,  just  one  minute!  etc. 

2.  Que  diable.  Do  not  translate  French  exclamations  literally. 
Every  language  has  its  own  exclamations  which  must  be  ren¬ 
dered  by  a  totally  different  idea  when  translated  into  any  other 
language.  Here,  for  Heaven's  sake! 

3-4.  sont  d’une  impatience,  are  so  impatient. 

16.  çà.  Distinguish  between  ça  (that),  çà  (çà  et  là,  hither  and 
thither),  and  çà  the  exclamation.  See  note,  p.  4,  1,  2. 

18.  je  n’y  tiens  plus.  I  can't  stand  it  any  longer. 

25.  çà.  See  note,  p.  4,  1.  16. 

25.  jouer  à.  Notice  what  prepositions  arc  used  after  jouer. 
One  uses  jouer  à  when  speaking  of  games;  jouer  de,  of  musical  in¬ 
struments. 

28.  Dormeuil.  Probably  a  pun  on  dormeur ,  sleepy-head. 

Page  6.  —  6.  jeune  fille.  Simply  girl.  Fille,  unmodified  by 
jeune,  means  “  daughter,”  but  should  never  be  so  used  to  mean 
“  girl.” 

11.  costume  de  prétendu.  Dardard  was  in  formal  evening 
dress,  wishing  to  look  his  best  when  requesting  Pontbichet  to  give 
him  his  daughter  in  marriage.  It  is  to  be  remembered  that,  as  a 
rule,  marriages  are  made  in  France  between  the  parents  of  the 
young  people  concerned. 

13.  Dumirac.  A  fictitious  town,  but  composed  in  such  a  way 
that  is  is  easily  located,  even  if  Dardard  had  not  added  “  près  de 
Bordeaux."  The  ending  -ac  is  typical  of  this  portion  of  France,  as 
witness  the  following  towns:  Podensac,  Cadillac,  Pauillac,  Fronsac, 
Lussac,  Bergerac  (see  text  p.  17,  1.  9),  Issigeac,  Champagnac,  Ver- 
teillac,  Savignac,  etc. 

16.  flanquez.  For  moquez.  Flanquer  is  colloquial. 
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22.  Par  exemple.  Not  for  example  here.  See  vocabulary  and 
note,  p.  4,  1.  2. 

25-26.  on  ne  nomme  pas  ces  choses-là.  Dardard  purposely  mis¬ 
understands  Pontbichet  and  gives  the  answer  he  does,  meaning 
thereby  that  one  does  not  talk  about  one’s  private  toilet  articles 
in  polite  society. 

28.  eau  sucrée.  This  typically  French  institution  consists  of 
water  sweetened  with  sugar.  It  is  used  upon  nearly  all  conceivable 
occasions.  The  American  glass  of  water,  placed  in  the  bed-room 
at  night,  is  replaced  in  France  by  a  glass  of  eau  sucrée;  the  glass  of 
water  on  the  American  speaker’s  stand  is  a  glass  of  eau  sucrée 
when  found  in  front  of  a  French  orator,  etc. 

Page  6.  —  1.  Famille  de  l’Apothicaire.  This  particular  vaudeville 
is  one  of  the  fairly  well  known  ones.  Occasionally  a  tune  so  catches 
the  popular  fancy,  for  one  reason  or  another,  that  it  seems  to  be 
almost  immortal.  Probably  the  best  known  air  in  the  play  is  the 
closing  song,  Frère  Jacques.  See  note,  p.  32,  1.  26. 

14.  vue.  Notice  the  feminine  form'  of  the  participle.  If  the 
student  is  not  thoroughly  familiar  with  the  rule  for  the  agreement 
of  the  past  participle,  he  should  learn  it  immediately. 

16.  la  faire  habiller.  This  is  the  so-called  faire -  construction. 
For  rule  and  other  example  see  note,  p.  14,  1.  12. 

26.  Qu’est-ce  que  ça  me  fait?  What  difference  does  that  make 
to  me? 

28.  ne  . . .  ni . . .  ni.  When  ni  . . .  ni  is  used  and  a  verb  is 
present,  the  verb  must  be  preceded  by  ne  which  is  not  translated. 

Page  7.  —  15.  tous.  See  vocabulary  for  pronunciation  of  tous. 

19.  Gascon.  Although  Bordeaux,  properly  speaking,  is  not  in 
what  was  formerly  the  old  province  of  Gascogne,  but  in  Guyenne, 
the  French  nevertheless  refer  to  all  that  section  of  the  country 
as  Gascogne.  Hence  Pontbichet  says  Gascon. 

20.  jouons  au.  See  note,  p.  4.  1.  25. 

20.  corbillon.  crambo ,  an  old  game  in  which  the  players  tried 
to  match  rhymes.  Pontbichet  unwittingly  used  six  words  that 
rhymed.  Dardard  jokingly  continues  the  rhyme  and  at  the  same 
time  suggests  that  they  are  playing  crambo.  Pontbichet  uncon- 
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scfôusly  uses  another  rhyme,  whereupon  Dardard  caps  it  too  with 
a  rhyme. 

Page  8.  —  10.  à  double  tour.  Practically  all  old  French  locks 
could  be  locked  singly  or  doubly.  One  turn  of  the  key  in  the  lock 
shot  one  of  the  catches,  and  by  giving  the  key  a  second  turn  another 
catch  shot  forth,  thus  “  double-locking  ”  the  door. 

13.  il  ne  tiendrait  qu’à  moi.  I  would  only  have  to. 

16.  même.  Used  as  an  adjective,  when  même  precedes  the  noun 
it  means  same ;  when  it  follows  it  means  very  or  self.  As  an  adverb 
it  means  even. 

20.  se  paye,  costs. 

23.  Tenez.  This  is  simply  an  exclamation  and  is  to  be  trans¬ 
lated  accordingly.  The  imperatives  of  aller ,  tenir,  and  voir  are  fre¬ 
quently  so  used. 

24.  Dites  donc.  See  note,  p.  4,  1.  1. 


SCÈNE  II 

Page  9.  —  21.  c’est  qu’il  a  un  aplomb,  he  certainly  is  “cheeky.” 
The  Gascons  have  a  reputation  for  being  braggarts  and  big  talkers. 

Page  10  —  3.  monde.  Nearly  always  society. 

10.  rit  de  tout  ce  que  je  dis.  A  fact  which  tickles  Pontbichet’s  van¬ 
ity,  as  will  be  seen  later.  Note  the  preposition  to  be  used  after  rire. 

11.  public,  audience. 

12.  c’était.  Note  the  omission  of  ne.  This  is  quite  a  common 
colloquialism. 

16.  il  y  a  deux  ans.  two  years  ago.  Remember  this  idiom. 

18-19.  cou  très  court,  stingy ,  because  when  one  puts  one’s  hands 
in  the  pockets  of  the  trousers,  the  shoulders  are  elevated  and  thereby 
shorten  the  neck.  Keeping  the  hands  this  way  on  one’s  money  may 
thus  become  a  habit. 

22.  coutures.  Pontbichet  is  here  punning.  His  gloves  have  the 
virtue  of  being  seamless,  but  if  an  object  is  not  stitched  it  certainly 
can  have  no  seams;  couture  means  both  “  seam  ”  and  “  stitching.” 

25-26.  si  je  réveillais,  how  about  my  waking  up,  etc.  This 
method  of  asking  questions  is  quite  common  in  spoken  French. 
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SCÈNE  III 

Page  11.  —  11-12.  quelque  chose  de  drôle,  something  funny. 
Note  the  use  of  de.  This  is  the  regular  partitive  use;  similarly 
so  after  rien. 

13.  tinsses.  Pontbichet  is  now  expanding  and  becoming  grandil¬ 
oquent,  as  this  imperfect  subjunctive  shows.  The  imperfect  sub¬ 
junctive  is  practically  always  avoided  in  spoken  French.  The 
grammar  rule  for  the  sequence  of  tenses  is  invariably  broken  and 
the  present  or  perfect  subjunctive  used. 

20.  Voyons.  See  note,  p.  8,  1.  23. 

20.  quand  tu  resteras,  what  are  you  standing  there  for?  This 
use  of  quand  is  common  in  spoken  French.  Of  course,  it  is  used 
elliptically,  the  idea  being:  “  If  you  stay  there,  (you  can’t  keep  me 
company  very  well).” 

23.  en  bannière.  This  is  primarily  a  naval  expression  and  means 
with  colors  flying.  Popularly  the  expression  is  used  to  mean  in 
one’s  shirt. 

Page  12.  —  1.  costume.  Remember  that  Colardeau  has  been 
to  a  bal  masqué. 


SCÈNE  IV 

13.  autres.  Autre ,  not  to  be  translated,  is  thus  used  when  one 
or  more  members  of  a  class  are  contrasted  with,  or  separated  from, 
the  whole  class;  e.g.  nous  autres  Américains.  .  .  “we  Americans.” 
Here  the  speaker  stands  for  or  represents  the  class  of  which  he 
speaks. 

13.  Gironde.  Bordeaux  is  in  the  Department  of  the  Gironde. 

Page  13.  —  11.  jaunet.  In  addition  to  being  an  adjective,  this 
word  means  buttercup.  By  a  popular  extension  it  is  also  used  to 
mean  any  piece  of  gold  money.  Translate  yellow  boy. 

21.  dans.  The  difference  between  dans  and  en  in  expressions  of 
time  is  that  the  former  means  “  at  the  end  of,”  the  latter  “  within.” 

Page  14.  —  4.  soyez.  The  subjunctive  is  regularly  used  after 
all  expressions  of  emotion. 
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T2.  au  papa.  The  so-called  faire-  construction  is  quite  import¬ 
ant.  If  the  infinitive  depending  upon  faire  has  a  pronoun  object 
this  pronoun  object  precedes  faire  and  not  the  infinitive.  If  both 
faire  and  the  infinitive  have  objects,  the  personal  object  of  faire 
must  be  made  an  indirect  object;  hence  au. 

22.  heur’.  In  poetry  the  mute  e  of  heure  would  form  a  separate 
syllable  which  would  make  the  line  one  syllable  too  long.  Therefore 
it  is  omitted  and  an  apostrophe  used  to  denote  its  omission  as  all 
we  ordinarily  hear  is  heur\  anyway. 

27.  en.  En  is  simply  equivalent  to  de  plus  a  pronoun  of  the 
third  person  of  either  gender  or  number.  It  usually  refers  to  things, 
rarely  to  people.  Frequently  its  antecedent  is  understood  or 
indefinite,  as  here.  En  here  refers  to  the  general  situation. 

Page  16.  —  4.  Pour  quoi  faire.  This  form  is  more  emphatic 
than  pour  que  faire. 

22.  Comme  ça.  I  should  say  so. 

28.  n’auriez  pas.  See  note,  p.  3,  1.  20. 

Page  16.  —  2.  Il  me  fait  l’effet,  etc.  This  fellow  strikes  me  as 
being  a  regular  modern  (en  bourgeois)  Mercury.  Mercury,  in  addi¬ 
tion  to  being  the  messenger  of  the  gods,  was  himself  the  god  of 
commerce  and  the  patron  of  thieves. 

3.  marron.  Translate  broker  who  hasn’t  bothered  about  getting 
any  licence. 

10.  je  m’en  doutais.  Note  carefully  in  the  vocabulary  the  dif¬ 
ference  between  se  douter  de  and  douter  de. 

15.  commis.  After  être  a  profession  or  trade  is  used  without 
the  indefinite  article,  contrary  to  English  usage. 

17-18.  tint  à  peu  près  ce  langage.  An  old  and  poetical  circum¬ 
locution  for  dire.  Cf.  La  Fontaine’s  fable  Le  Corbeau  et  Le  Renard: 

Maître  Corbeau,  sur  un  arbre  perché, 

Tenait  en  son  bec  un  fromage. 

Maître  Renard,  par  l’odeur  alléché, 

Lui  tint  à  peu  près  ce  langage: 

«Hé  bonjour,  Monsieur  du  Corbeau. 

Que  vous  êtes  joli!  que  vous  me  semblez  beaul  » 

20.  monde.  Note  the  pun  on  monde.  Normally  when  we  speak 
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of  “  this  world  and  the  other,”  we  mean  life  and  death;  but  in  this 
instance  the  old  world  and  the  new  are  intended. 

Page  17.  —  2.  sur  pied.  This  unusual  expression  has  nonplussed 
Pontbichet.  We  frequently  speak  of  “  standing  timber,”  but 
never  of  “  standing  wine.”  Dardard  means,  of  course,  as  he  ex¬ 
plains,  the  uncut  grape  which  is  still  on  the  vine,  or  which  at  least 
has  just  been  gathered  (la  récolte). 

5-6.  neuf  étoiles.  In  France  various  brands  of  cognac  and 
other  wines  have  their  quality  denoted  by  stars.  Deux  étoiles 
brand  is  the  cheapest,  which  is  followed  by  trois  étoiles  rouge,  trois 
étoiles  d'argent,  trois  étoiles  d'or,  the  last  named  being  the  finest. 
True  to  the  Gascon  type,  Dardard  has  his  wine  better  than  the  best; 
for  the  best  being  only  trois  étoiles,  his  is  three  times  better,  as  it 
is  neuf  étoiles. 

17.  étoilé.  Remember  the  preceding  note  and  translate  ac¬ 
cordingly. 

18.  qu’eussiez-vous.  This  is  very  formal  and  literary  for 
qu' auriez-vous.  It  will  be  noticed  that  Pontbichet  uses  the  regular 
form  and  does  not  say  j'eusse  in  reply. 

21-22.  Champenois.  An  inhabitant  of  the  old  province  of 
Champagne.  It  is  to  be  remembered  that  both  Bordeaux  and 
Champagne  are  quite  famous  for  their  wines. 

23.  Courbevoie.  This  is  a  small  city  in  the  department  of  the 
Seine. 

25.  une  râfle.  the  whole  works. 

29.  le  bon  bout,  the  best  of  the  bargain. 

29.  Coquinasse.  This  word  is  apparently  a  diminutive  of 
coquin.  See  vocabulary. 

Page  18.  —  15.  lui.  This  is  the  dative  of  possession.  Parts  of 
the  body  and  clothing  are  generally  used  with  a  dative  of  the 
personal  pronoun  instead  of  with  the  possessive  adjective. 

20.de.  We  say  depend  on.  The  French  remember  the  etymology. 

SCÈNE  V 

Page  19.  —  21.  de  tout,  a  little  bit  of  everything. 

Page  20.  —  1.  je  vais  à  l’enterr  . . .  See  scene  2. 
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SCÈNE  VI 

8.  Comment  lui  dire.  Deliberative  questions,  usually  in  the 
first  person,  are  often  expressed  by  the  simple  infinitive. 

19.  vous  serait-il  égal,  would  it  be  all  the  same  to  you  to  .  .  . 

Page  21.  —  3.  mettre  sur  la  voie,  set  straight,  give  a  hint. 

9.  drôle  de  conversation,  crazy  conversation.  See  note,  p.  11, 
11.  11-12. 

20.  dise.  The  subjunctive  is  regularly  used  after  verbs  of  will¬ 
ing,  wishing,  desiring,  etc. 

20.  seras.  The  future  tense  is  frequently  used  to  denote  possi¬ 
bility  or  probability.  Cf.  note,  p.  3,  1.  20. 

24.  ne  plus.  With  an  infinitive  the  double  negatives  are  both 
frequently  placed  before  the  verb  instead  of  being  separated. 
This  is  not  true  of  ne  .  .  .  personne,  is  fairly  common  for  ne  ..  .  plus, 
but  is  almost  invariable  for  all  the  others. 

28.  doit  le  faire.  Il  as  subject  and  le  as  object  are  frequently 
used  as  invariable  neutral  forms  when  the  antecedent  is  one  to 
which  gender  can  not  be  ascribed.  This  neutral  form  of  le  is  often 
pleonastic,  as  compared  with  English  usage.  Thus:  Ce  qu'il  voulait, 
il  le  veut  encore;  Faites  du  bien,  quand  vous  le  pouvez;  and  the 
present  example. 

29.  Allons  donc.  See  note,  p.  8,  1.  23,  and  p.  4,  1.  1. 

Page  22.  —  8.  j’y  suis.  I  see,  I  get  you,  I  catch  on. 

9.  mardi  gras.  On  Shrove  Tuesday  confession  was  generally 
made  in  preparation  for  Lent,  so  the  day  was  given  over  to  feasting 
and  merry  making.  This  day  was  generally  the  final  one  of  a 
period  of  carnival. 

13.  Pritchard.  This  and  the  preceding  names  are  type  names 
in  vogue  during  the  masking  and  merry  making  of  the  Mardi  Gras. 

19.  à  la  chie-en-lit.  This  is  an  exceedingly  coarse  expression 
sometimes  applied  to  the  maskers  who  fill  the  streets  during  the 
Mardi  Gras.  When  one  wishes  to  boo  or  jeer  at  a  masker  he  uses 
this  cry.  Translate  by  whatever  expression  a  child  of  your  locality 
would  use  when  calling  out  at  a  clown  in  a  circus  parade. 
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SCÈNE  VII 

Page  23.  —  23.  te.  Note  the  familiar  form  which  Pontbichet 
uses  insultingly.  He  continues  to  use  this  until  he  is  pleased. 

23.  beau  masque.  Pontbichet  has  not  yet  forgotten  what  Colar- 
deau  has  had  to  say  about  the  Mardi  Gras. 

Page  24.  —  10.  Comment  l’ entendez-vous.  What's  that  you  say ? 

Page  25.  — 16.  second.  The  older  distinction,  which  did  not 
always  exist  outside  of  the  grammars,  that  second  was  the  second 
of  two,  and  deuxieme  of  a  series  certainly  does  not  hold  today. 
Deuxieme  is  always  used  in  compound  numerals,  while  second  is 
perhaps  the  popular  word  for  second,  although  deuxieme  is  very 
frequently  used  also. 

24.  brebis.  Translate  simpleton,  but  see  vocabulary  for  its 
original  and  literal  meaning. 

Page  26.  —  4.  ne.  We  have  here  the  so-called  pleonastic  ne. 
A  good  many  expressions,  à  moins  que  among  them,  take  the  sub¬ 
junctive  mood  with  the  verb  preceded  by  a  ne  which  can  not  be 
translated  into  English. 

12.  mis  la  tête  sous  l’aile.  hypnotized  him,  as  one  can  do  to 
chickens  by  putting  their  heads  under  their  wings  and  gently  rock¬ 
ing  them  to  and  fro  for  a  few  moments. 

20.  en.  See  note,  p.  14,  1.  27. 

SCÈNE  VIII 

Page  28.  —  3.  ça  ne  se  peut  pas.  that  can't  be. 

4.  vous  girouettez.  With  expressions  of  time  the  present  tense 
is  used  when  the  action  was  begun  in  the  past  but  still  continues 
into  the  present.  Here  we  have:  “  You  have  been  twisting  and  turn¬ 
ing  for  an  hour.” 

11.  mettre  sur  la  voie.  See  note,  p.  21,  1.  3. 

23.  Je  m’en  bats,  etc.  I  shall  oppose  it  absolutely. 

SCÈNE  IX 

Page  29.  —  5.  Parlé.  Aloud. 

5.  Combien  mettent-ils  de  P  à.  How  many  P’s  are  there  in  . . . 
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SCÈNE  X 

12.  Après  ça.  Still ,  after  all.  t 

14.  musulman.  Remember  that  Colardeau  is  still  in  the  cos¬ 
tume  of  a  Turk. 

17.  serai.  See  note,  p.  21,  1.  20. 

Page  30.  — 14.  faire  la  barbe.  Among  Mohammedans  the 
beard  is  an  object  of  care.  A  frequent  oath  is:  “  By  the  beard  of 
the  Prophet!  ” 

14.  Kamtschatka.  Not  to  be  taken  literally.  Dardard  is  only 
naming  the  most  remote  place  he  can  think  of. 

SCÈNE  XI 

Page  31.  —  2.  je  ne  puis  pas.  Much  more  emphatic  than  if 
Dardard  had  said  je  ne  peux  pas. 

9.  aura.  See  note,  p.  21,  1.  20.  She  probably  was  afraid. 

22-23.  c’est  cher  la  course,  that  was  an  expensive  trip. 

24.  Ce  n’est  pas,  etc.  Well,  Fin  not  so  anxious  for  you. 

Page  32.  —  1.  n’a  que  sa  parole.  And  even  this  is  not  worth 
a  great  deal.  See  note,  p.  9,  1.  21. 

5.  Plus.  Sound  the  final  s  here.  The  word  means  plus. 

8.  apprendre.  See  Scene  IX. 

12.  en  dormant.  Note  the  humor  in  this  expression,  added  as 
an  afterthought.  The  idea  is,  of  course,  that  most  girls  have  to 
be  very  wide  awake  to  catch  a  husband,  and  here  Thérèse  has 
caught  one  while  asleep. 

13-14.  si  nous  nous  recouchions.  See  note,  p.  10,  11.  25-26. 

15.  Ça  va.  Good! 

23.  Diable.  Note  the  omission  of  the  definite  article.  This 
frequently  occurs  in  condensed  sentences,  such  as  titles  of  books, 
enumerations,  addresses,  advertisements,  proverbs,  interjections, 
and  the  like. 

1 

26.  Frère  Jacques.  This  is  the  name  of  one  of  the  most  popular 
children’s  songs  of  France.  The  song  is  in  the  form  of  a  round; 
that  is,  one  singer  sings  the  first  line.  When  he  begins  the  second, 
a  second  singer  starts  the  first;  as  the  first  singer  commences  the 
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third  and  the  second  the  second,  a  third  singer  starts  the  first,  and 
so  on.  The  words  are  as  follows: 

Frère  Jacques,  (bis) 

Dormez-vous?  (bis) 

Sonnez  les  matines,  (bis) 

Dig,  din,  don!  (bis) 

30.  quinquets.  A  quinquet  is  a  kind  of  lamp,  but  is  frequently 
used  in  slang,  as  it  is  in  English,  for  eye. 

Page  33.  —  1.  parterre.  The  French  parterre  is  not  to  be  con¬ 
fused  with  the  English  use  of  that  word.  With  us,  the  parterre  is 
understood  to  denote  that  part  of  the  floor  of  a  theatre,  generally 
known  as  the  “  pit.  ”  In  a  French  theatre  we  find  the  following 
arrangement  of  seats:  fauteuils  d'orchestre,  the  best  seats  which  are 
the  seats  next  to  the  orchestra;  then  several  rows  of  seats  follow, 
which  are  called  stalles  d'orchestre,  and  behind  these  is  the  parterre. 
The  parterre  is  usually  reserved  exclusively  for  men. 
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ABBREVIATIONS 


The  following  abbreviations  have  been  used  in  the  vocabulary: 


adj.  =  adjective 

m.,  f.  =  masculine  and 

adv.  =  adverb 

feminine  sub¬ 

/.  =  feminine  substantive 

stantive 

intj.  =  interjection 

p.  =  page 

l.  =  line 

pi.  =  plural 

m.  =  masculine  substantive 

s.  =  substantive 

sing.  =  singular 

VOCABULARY 


All  words  have  been  included  in  the  vocabulary,  including 
proper  names,  with  the  exception  of  those  few  proper  names  which 
the  author  has  used  for  fictitious  characters  and  which  necessarily 
have  the  same  form  in  both  languages. 


A 

à,  to,  toward,  at,  for,  in,  into, 
within,  on,  upon,  of,  from, 
with,  by,  until,  about,  ac¬ 
cording  to,  good-bye  until, 
abord  (d’),  first,  first  of  all. 
accepter,  to  accept, 
accord  (d’),  in  agreement, 
accorder,  to  agree, 
acheter,  to  buy. 
acte,  m.,  act. 
acteur,  m.,  actor, 
actif,  -ve,  active,  wide-awake, 
up-and-doing. 
adieu,  good-bye,  farewell, 
admiration,  /.,  admiration,  won¬ 
der. 

affaire,  /.,  matter,  thing;  pi. 
business. 

affiche,  /.,  sign,  notice,  placard, 
affreux,  -euse,  frightful,  hor¬ 
rible,  awful,  terrible, 
agenouiller,  to  kneel, 
agir,  to  act,  do;  s’ —  de,  be  a 
question  of. 


agiter,  to  pull,  agitate,  set  in 
motion,  ring. 

ah,  ah!  oh!  —  çà,  now  then!  by 
the  way,  etc. 
aile,  /.,  wing, 
aimer,  to  like,  love, 
ainsi,  thus,  so. 

air,  m.,  air,  look,  appearance, 
tune. 

allah,  m.,  Allah  ( Arabic  for 
God). 

allécher,  to  entice,  lure  on. 
aller,  to  go,  walk,  suit,  be  about 
to,  s’ en  — ,  go  away, 
allons,  intj.,  come,  come!  come 
now! 

allumer,  to  light,  make  a  light, 
alors,  then,  so. 

amarante,  amaranth,  purplish. 
Ambigu-Comique,  name  of  a 
dance  hall,  probably  invented 
by  the  author.  There  is,  how¬ 
ever,  a  well-known  theatre  called 
the  Ambigu-Comique  on^the 
Boulevard  Saint-Martin  in 
Paris. 
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Amérique,  /.,  America, 
ami,  m.,  friend, 
amour,  ra.,  love, 
amoureux,  -se,  in  love,  enam¬ 
oured;  s.  lover,  sweetheart; 
amoureux  transi,  m.,  bashful 
lover. 

an,  m.,  year;  jour  de  1’ — ,  New 
Year’s  Day. 

anglais,  -e,  English  (written 
with  capital  A  when  s.) 
Angleterre,  /.,  England, 
animal,  m.,  animal,  scoundrel, 
rascal. 

animer,  to  animate,  quicken,  ex¬ 
cite;  s’ — ,  become  excited, 
antithèse,  m.,  opposite, 
apercevoir,  to  perceive,  see, 
s’ — ,  perceive,  see,  notice, 
aplomb,  m.,  assurance,  “cheek.” 
apothicaire,  m.,  apothecary,  drug¬ 
gist. 

appartement,  m.,  apartment, 
appartenir,  to  belong, 
appeler,  to  call;  s’ — ,  be  named; 
vous  vous  appelez,  your  name 
is. 

apprendre,  to  learn,  teach,  in¬ 
form. 

approcher  de,  (s’),  to  approach, 
draw  near. 

approuver,  to  give  approval, 
urge  on. 

appui,  m.,  support,  rail,  sill, 
après,  afterwards,  later,  and 
then?  well,  what  of  it?  prepo¬ 


sition,  after;  —  ça,  after  all, 
anyway. 

apte,  fit,  qualified, 
arbre,  m.,  tree, 
argent,  m.,  silver,  money, 
armateur,  m.,  ship-owner, 
arrêter,  to  stop,  halt;  s’ — ,  stop, 
halt. 

arranger,  to  fix,  settle,  arrange, 
arriver,  to  arrive,  reach, 
art,  m.,  art. 

asseoir,  to  seat;  s’  — ,  sit 
down. 

assomer,  to  knock  down,  over¬ 
come. 

atroce,  outrageous,  atrocious, 
horrid. 

attendre,  to  wait  for,  await; 
s’ —  à,  expect;  attendu  que, 
seeing  that,  since, 
attrape,  /.,  trap,  trick,  catch; 
mettre  une  —  dans  le  dos,  to 
hang  an  April  Fool’s  sign  on 
one’s  back, 
au  =  à  le 

aujourd’hui,  to-day. 
auparavant,  before, 
aussi,  also,  too,  as,  so,  therefore, 
and  so. 

autoriser,  to  authorize,  give  per¬ 
mission, 
autre,  other, 
aux  =  à  les. 

avance,  en,  before,  ahead  of 
time. 

avancer,  to  advance,  go  forward; 
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s’ — de,  advance;  très  avancé, 
well  along. 

avant,  before;  —  de,  before, 
avec,  with,  on. 

aventure,  /.,  adventure,  occur¬ 
rence. 

aviser,  to  notice, 
avoir,  to  have;  il  y  a,  there  is  or 
are,  ago. 

B 

bah,  intj.,  pshaw! 
bal,  m.,  ball,  dance, 
ballot,  m.,  bundle,  packet, 
bannière,  en,  see  note. 
banquier,  m.,  banker, 
barbe,  /.,  beard, 
bas,  m.,  stocking, 
bas,  adj.,  adv.,  and  m.,  low,  in  a 
low  tone,  down,  bottom, 
bâton,  m.,  stick, 
battre,  to  beat;  se  — ,  fight, 
bazar,  m.,  bazaar,  shop,  con¬ 
cern. 

beau,  bel,  belle,  beautiful,  fine, 

good,  splendid; - père,  m., 

father-in-law. 

beauté,/.,  beauty,  loveliness, 
bee,  m.,  beak,  bill, 
bénédiction,  /.,  blessing,  bene¬ 
diction. 

Bergerac,  city  of  about  100,000 
inhabitants  in  the  southern  part 
of  France  on  the  Dordogne. 
It  is  famous  for  its  wines. 


besoin,  m.,  need,  want;  avoir 
—  de,  to  need, 
beugler,  to  bellow, 
bien,  well,  certainly,  quite,  in¬ 
deed,  very,  much,  very  much, 
comfortable;  —  du  or  de  la, 
much,  very  much;  —  des, 
many,  very  many;  ou  — ,  or 
(else). 

bientôt,  soon;  à  — ,  I’ll  see  you 
soon. 

bis,  twice  (s  pronounced) . 
blâmer,  to  blame,  find  fault 
with,  condemn, 
blanc,  blanche,  white, 
blond,  -e,  fair,  light, 
boire,  to  drink. 

bon,  -ne,  good,  fine,  all  right; 

à  quoi  — ?  what  for?  why? 
bonheur,  m.,  happiness, 
bonhomme,  m.,  fellow, 
bonjour,  good  morning, 
bonnet,  m.,  cap. 

Bordeaux,  city  of  about  265,000 
inhabitants  on  the  Garonne.  It 
is  the  capital  of  the  department 
of  the  Gironde. 

bouche,  /.,  mouth, 
bougeoir,  m.,  candlestick, 
bougie,  /.,  candle, 
bouillir,  to  boil. 

bourgeois,  -e,  plain,  ordinary; 
s.  citizen;  en  — ,  in  mufti,  see 
note. 

bout,  in.,  end;  au  —  de,  after; 
bon  — ,  best  end  of  a  bargain. 
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bouteille,  /.,  bottle, 
boutique,  /.,  shop,  goods,  stock, 
brebis,/.,  sheep,  ewe,  simpleton, 
brûler,  to  burn. 

C 

ça,  cela. 

çà,  see  note,  p.  4,  1.  16. 
cacher,  to  hide,  conceal. 
café,  m.,  coffee,  café,  restaurant, 
calculer,  to  figure,  reckon,  cal¬ 
culate. 

calepin,  m.,  note  book, 
canton,  m.,  district, 
capon,  -ne,  adj.,  and  s.,  coward, 
car,  for. 

carnaval,  m.,  carnival,  holiday, 
carton,  m.,  pasteboard  box. 
casque,  m.,  helmet,  head-piece, 
casser,  to  break, 
causer,  to  speak,  talk,  converse, 
chat. 

cave,  /.,  cave,  cellar, 
ce,  it,  he,  she,  this,  that, 
ceci,  this. 

céder,  to  cede,  yield,  let  have, 
dispose  of. 
cela,  that. 

celle,  feminine  of  celui, 
celui,  he,  him,  the  one,  that, 
celui-ci,  this  one,  the  latter, 
celui-là,  that  one,  the  former, 
cent,  hundred;  pour  — ,  per 
cent. 

cependant,  still,  however, 


certain,  -e,  sure,  certain, 
certainement,  certainly,  surely, 
cervelle,  /.,  brain, 
ceux,  masculine  pi.  of  celui, 
chacun,  -e,  each  one,  each, 
chaîne,  /.,  chain,  line;  faire  la 
— ,  to  form  a  bucket  brigade, 
chaise,  /.,  chair,  seat, 
chambre,/.,  room;  —  à  coucher, 
bed-room, 
champ,  m.,  field, 
champenois,  -e,  inhabitant  of 
Champagne  ( written  Champe¬ 
nois  when  s.). 
chance,  /.,  chance,  luck, 
chapeau,  m.,  hat. 
chaque,  each. 

charme,  m.,  charm;  être  sous  le 
— ,  to  be  spell-bound, 
charmer,  to  çharm. 
chaud,  -e,  hot,  warm;  avoir  la 
tête  — e,  to  be  hot-headed, 
chemin,  m.,  road,  way. 
chenille,  /.,  caterpillar, 
cher,  -ère,  dear,  expensive, 
chercher,  to  seek,  look  for,  hunt 
for. 

chez,  to  or  at  the  house  of,  to, 
at,  in  the  country  of,  with, 
among. 

chie-en-lit,  à  la,  see  note. 
choisir,  to  choose,  select, 
chose,  /.,  thing,  article,  object, 
chou,  m.,  cabbage, 
chut,  intj.,  hush!  ( t  pronounced.) 
ciel,  m.,  heaven,  sky. 
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cinq,  five. 

clef,/.,  key  (/  not  pronounced). 
client,  ra.,  client,  customer, 
cœur,  ra.,  heart. 

coiffer,  to  put  on  (one’s  head), 
wear,  top. 
coiffeur,  ra.,  barber, 
colporter,  to  hawk  about,  peddle, 
combien,  how  much,  how  many, 
comble,  ra.,  height,  summit, 
acme;  au  — ,  full, 
comédie,  /.,  comedy, 
comédien,  ra.,  comedian, 
comme,  as,  like,  how,  as  it  were, 
commencer,  to  begin,  commence, 
comment,  how?  what! 
commerçant,  ra.,  merchant, 
commis,  ra.,  clerk, 
compagnie,/.,  company, 
complètement,  absolutely,  posi¬ 
tively,  completely, 
comprendre,  to  understand, 
compte,  ra.,  account,  decision; 
faire  ses  — s,  to  make  one’s 
computations. 

compter,  to  count,  reckon,  fig¬ 
ure;  comptant,  cash,  in  cash, 
conclure,  to  end,  conclude,  settle, 
concurrence,  /.,  competition, 
conduire,  to  lead,  take, 
confiance,  /.,  trust,  confidence, 
confident,  ra.,  confident, 
confier,  to  trust,  give  over  to. 
confondre,  to  confound,  over¬ 
whelm. 

connaissance,  /.,  acquaintance. 
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connaître,  to  know,  be  acquainted 
with. 

conscience,/.,  conscience,  heart; 
la  main  sur  la  — ,  candidly, 
sincerely. 

conseiller,  to  advise, 
consentir,  to  agree,  give  one’s 
consent. 

conséquent,  ra.,  consequent;  par 
— ,  consequently, 
consulter,  to  consult, 
contenir,  to  contain,  hold, 
content,  -e,  satisfied,  happy, 
glad,  contented, 
conter,  to  relate,  recount,  tell, 
continuer,  to  continue, 
convaincre,  to  convince, 
convenable,  suitable,  agreeable, 
convenir,  to  be  proper,  be  right, 
suit,  agree. 

coquinasse,  ra.,  dolt,  fool  (di¬ 
minutive  and,  therefore,  softened 
form  of  coquin,  ra.,  rascal, 
crook) . 

corbeau,  ra.,  crow,  raven, 
corbeille,  /.,  wedding  present, 
basket  of  flowers, 
corbillon,  ra.,  crambo;  see  note. 
Cornélie,  /.,  Cornelia, 
cornet,  ra.,  trumpet, 
costume,  ra.,  costume,  dress, 
garb. 

costumier,  ra.,  costumer, 
côté,  m.,  side;  à  — ,  at  the  side; 
de  l’autre  — ,  on  the  other 
side. 
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coton,  m.,  cotton, 
cou,  m.,  neck. 

coucher,  to  sleep;  se  — ,  go  to 
bed,  retire, 
coudre,  to  sew. 

couler,  to  flow,  run,  glide,  settle, 
pass  over,  give  over, 
coulisse,  /.,  wing  (on  the  stage). 
coup,  m.,  blow,  knock,  hit;  — 
de  main,  hand-shake;  tout-à- 
— ,  suddenly. 

cour,/.,  yard,  court;  faire  la  — , 
to  pay  court. 

Courbevoie,  town  of  about  25,000 
inhabitants  near  Paris. 

courir,  to  run,  hurry, 
course,  /.,  race  track,  racing, 
trip. 

court,  -e,  short, 
cousin,  -e,'m.  and  f.,  cousin, 
couture,  /.,  sewing,  seam, 
craindre,  to  fear,  be  afraid, 
créer,  to  create,  make, 
cribler,  to  riddle,  pepper,  fill, 
cristi,  intj.,  Lord!  Heavens! 
croire,  to  think,  believe, 
croisée,  /.,  window, 
crû,  m.,  vintage,  wine. 

D 

d’  =  de 

dame,  /.,  lady;  intj.,  pshaw! 

goodness!  well!  etc. 
dans,  in,  into,  on. 
danse,  /.,  dance. 


de,  of,  from,  with,  by,  at,  to,  in, 
about,  on,  for,  than,  some, 
any. 

débattre,  to  argue,  dispute, 
debout,  standing,  upright, 
déchirer,  to  tear, 
dédit,  ra.,  forfeit,  breach  of 
promise. 

déférence,  /.,  deference,  regard, 
respect. 

dehors,  outside;  en  or  au  —, 
outside, 
déjà,  already. 

délicieux,  -euse,  delightful, 
sweet,  delicious, 
demain,  to-morrow, 
demande,/.,  request, 
demander,  to  ask,  request,  ask 
for. 

démarche,  /.,  conduct,  walk, 
bearing. 

déménager,  to  move,  break  up 
house-keeping, 
demoiselle,  /.,  young  lady, 
dépareillé,  -e,  uneven,  not 
matched. 

départ,  m.,  departure, 
dépêcher,  (se),  to  hurry  up, 
hasten. 

dépendre,  to  depend, 
déployer,  to  unfold,  open;  à 
gorge  déployée,  at  the  top  of 
one’s  voice,  heartily, 
depuis,  since,  for. 
déranger,  to  bother,  disturb, 
dernier,  -ère,  last. 
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derrière,  behind,  after, 
des  =  de  les. 

descendre,  to  come  or  go  down, 
get  out,  alight. 

déshabiller,  to  undress,  disrobe; 
se  — ,  undress. 

désirer,  to  wish,  want,  desire, 
dessein,  m.,  purpose,  design, 
aim,  end;  à  — ,  purposely, 
dessus,  m.,  top;  preposition ,  on 
or  upon  it,  him,  her,  them; 

au - ,  above;  par  — ,  over. 

détail,  m.,  detail,  retail;  tenir  le 
— ,  to  keep  retail, 
deux,  two. 
deuxième,  second, 
devoir,  to  owe,  ought,  must,  be 
to,  have  to. 

diable,  m.,  devil,  dickens,  deuce, 
fellow. 

Dieu,  m.y  God;  intj.,  goodness! 

gracious!  heavens! 
différent,  -e,  different, 
dig,  intj. y  ding! 
dignité,  /.,  dignity, 
din,  intj. ,  ding! 

dindon,  m.,  turkey,  dunce,  goose, 
dire,  to  say,  tell,  call, 
discontinuer,  to  stop,  cease,  de¬ 
sist. 

disparaître,  to  disappear, 
distinguer,  to  see,  perceive,  dis¬ 
tinguish;  past  part.,  extra¬ 
ordinary, 
doigt,  m.y  finger, 
domicile,  m.,  dwelling,  house. 


don,  intj.,  dong! 

done,  therefore,  so,  then,  do 
( with  verb))  see  note  p.  4,  1.  1. 
(c  usually  pronounced ,  except 
when  done  stands  in  the  middle 
of  a  phrase ). 
donner,  to  give, 
dormir,  to  sleep. 

dos,  m.,  back. 

dot, /.,  dowry  ( t  pronounced). 
douane,  /.,  customs. 

double,  double,  twice  as  much; 
à  —  tour,  double  locked;  see 
note. 

doucement,  softly,  quietly, 
sweetly. 

doute,  m.,  doubt, 
douter  de,  to  doubt;  se  —  de, 
suspect. 

droit,  m.,  right,  law,  duty, 
droit,  -e,  right;  à  — e,  on  the 
right. 

drôle,  funny,  witty,  comic, 
du  =  de  les. 

Dumirac,  name  of  a  town  near 
Bordeaux,  made  up  by  the 
author ;  see  note. 

E 

eau,  /.,  water, 
échantillon,  m.,  sample, 
éclat,  m.,  flash,  brilliancy,  burst, 
éclore,  to  open,  bloom, 
économie,  /.,  economy,  saving, 
écouter,  to  listen  to,  hear. 
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écrier,  (s’),  to  exclaim, 
écrire,  to  write. 

Edimbourg,  Edinburgh,  an  im¬ 
portant  city  of  Scotland ,  on  the 
Leith ,  about  two  miles  from 
the  Firth  of  Forth. 
effet,  m.,  effect,  result,  end,  in¬ 
tent;  en  — ,  certainly,  surely, 
in  fact;  faire  1’ — ,  see  note. 
effrayer,  to  frighten,  scare,  over¬ 
come. 

égal,  -e,  equal;  c’est  — ,  that 
makes  no  difference, 
égarer,  to  mislead,  misguide; 
s’ — ,  lose  one’s  way,  err,  be 
in  error,  go  wrong, 
eh,  intj.  ah!  ha!  —  bien,  well, 
elle,  she,  her,  it. 
elles,  they,  them, 
élever,  to  raise,  lift, 
éloquence,  /.,  eloquence, 
embrasser,  to  kiss,  hug;  s’ — , 
kiss  each  other,  hug  each 
other. 

empêcher,  to  hinder,  keep  from, 
empresser,  (s’),  to  hasten,  hurry, 
en,  preposition,  in,  into,  to,  by, 
on,  at,  while,  as,  like, 
en,  pronoun,  of,  from,  on  ac¬ 
count  of,  for,  about,  upon,  by 
it  or  him  or  her  or  them,  some, 
any. 

encore,  still,  yet,  again, 
endiablé,  -e,  diabolical,  clever, 
skilful. 

enfant,  m.  andf.,  child. 


enfin,  finally,  in  short,  at  last, 
engagement,  m.,  engagement, 
contract. 

ennuyer,  to  tire,  bore;  s’ — ,  be 
bored,  be  lonesome, 
énormément,  absolutely, 
enrhumé,  (être),  to  have  a  cold, 
ensemble,  together,  ensemble, 
enseigne,  /.,  sign,  sign-board, 
entendre,  to  hear,  understand, 
enterrement,  m.,  burial,  funeral, 
entonner,  to  barrel, 
entre,  among,  between, 
entrer,  to  enter,  come  in. 
entr’ouvrir,  (s’),  to  half  open, 
envie,/.,  envy,  inclination,  wish, 
desire;  avoir  — ,  to  want, 
environs,  m.  pi.,  neighborhood, 
envoyer,  to  send, 
épouser,  to  marry, 
épouvanter,  to  overcome,  as¬ 
tound. 

épreuve,  /.,  proof,  test, 
éreinter,  to  strain,  do  up,  wear 
out,  tire  completely, 
erreur,  /.,  mistake,  error,  fault, 
esprit,  m.,  wit,  humor;  faire  de 
1’ — ,  to  be  witty  or  humorous, 
essayer,  to  try,  try  on. 
estomac,  m.,  stomach  (c  silent). 
et,  and;  —  ...  — ,  both  .  .  .  and. 
état,  m.,  state,  life,  practice, 
profession. 

éteindre,  to  put  out,  extinguish, 
put  out  the  lights;  s’ — ,  go 
out. 
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étoile,  /.,  star. 

étoilé,  -e,  starred,  i.e.  excellent, 
of  good  quality, 
étonner,  to  astonish, 
étourdir,  to  stun,  bewilder, 
étrange,  curious,  peculiar,  for¬ 
eign. 

étranger,  m.,  stranger,  foreigner, 
foreign  countries  or  parts, 
être,  to  be;  —  à,  be  at  one’s 
service,  belong  to. 
examiner,  to  examine,  inspect, 
excellent,  -e,  excellent,  good, 
fine. 

exemple,  m.,  example;  par  — , 
for  example;  intj.,  indeed!  the 
idea! 

existence,/.,  existence,  life, 
expédier,  to  send,  ship, 
exportation,  /.,  export;  faire 
1’ — ,  to  export, 
exporter,  to  export, 
exprès,  purposely,  on  purpose, 
expression,/.,  expression,  mean¬ 
ing;  avec  — ,  with  meaning, 
extérieur,  m.,  outside,  exterior, 
extrêmement,  extremely. 

F 

fabricant,  m.,  manufacturer, 
fabriquer,  to  manufacture,  make, 
façon,  /.,  manner,  way;  sans 
— ,  without  ado,  freely, 
faire,  to  do,  make,  cause,  get 
ready,  put  in  order,  give,  offer, 


say;  —  la  chaîne,  to  form  a 
bucket  brigade. 

fait,  m.,  fact,  deed;  au  — ,  cer¬ 
tainly,  in  fact;  tout-à — , 

wholly,  absolutely, 
falloir,  impersonal,  to  be  neces¬ 
sary,  must,  require,  need, 
fameux,  -euse,  famous,  fine, 
splendid. 

famille,  /.,  family;  en  — ,  with 
one’s  family. 

farce,  /.,  farce,  joke,  stunt, 
fasciner,  to  fascinate,  overcome, 
faute,/.,  mistake,  error, 
fauteuil,  m.,  easy  chair,  arm 
chair. 

femme,  /.,  wife,  woman, 
fenêtre,  /.,  window, 
fermer,  to  close,  shut, 
fête,/.,  feast,  saint’s  day,  birth¬ 
day. 

feu,  in.,  fire, 
fiacre,  m.,  cab. 

fiancer,  to  betroth;  fiancé,  -e, 
m.  andf.,  betrothed, 
fiche,  /.,  hook,  peg,  ticket,  label, 
ficher  de,  (se),  to  make  sport  of, 
make  a  fool  of. 
figure,  /.,  face, 
fille,  /.,  girl,  daughter, 
fin,  /.,  end;  à  la  — ,  finally, 
fin,  -e,  fine,  delicate,  shrewd, 
finir,  to  end,  finish, 
flamber,  to  blaze,  flame,  be  afire, 
flanquer,  to  hit,  throw,  fling, 
pitch,  thrust;  —  à  la  porte, 
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kick  out  of  the  room;  se  — , 
intrude  upon,  make  sport  of. 
fois,  /.,  time;  une  — ,  once, 
fond,  m.,  bottom,  rear,  back¬ 
ground,  back  part,  reason, 
ground. 

fonds,  m.,  stock. 

force,  /.,  strength,  might,  force; 

avec  — ,  forcibly, 
fort,  -e,  strong,  clever,  able, 
brave,  loudly;  trop  — ,  too 
much. 

fortune,  fortune,  wealth, 
riches. 

fouet,  in.,  whip, 
frais,  fraîche,  fresh,  pleasant, 
franc,  m.,  twenty  cents  (nor¬ 
mally),  franc. 

français,  -e,  French  ( written 
Français  when  s.). 

France,  /.,  France, 
frapper,  to  hit,  strike,  knock, 
frère,  m.,  brother, 
fromage,  m.,  cheese. 

G 

gageure,  /.,  bet,  wager, 
gagner,  to  earn,  gain,  make, 
gai,  -e,  gay,  happy,  good- 
humored. 

gaiement, gaily, good-humoredly, 
galant,  -e,  polite,  worthy,  honest, 
galerie,  /.,  balcony,  gallery, 
galoper,  to  pursue,  run  after, 
gallop. 


galopin,  m.,  knave,  rascal, 
gant,  m.,  glove, 
garnement,  m.,  scamp, 
gascon,  -ne,  of  Gascony,  Gas¬ 
con  (written  Gascon  when  s.). 
gauche,  left;  à  — ,  on  the  left, 
gendre,  m.,  son-in-law. 
généreux,  -euse,  generous, 
génie,  in.,  genius, 
gentil,  -le,  gentle,  kind,  nice, 
sweet. 

Gironde,  /.,  name  which  the  river 
Garonne  takes  after  it  has  been 
enlarged  by  its  union  with  the 
Dordogne,  name  of  the  depart¬ 
ment  through  which  this  river 
flows. 

girouetter,  to  play  the  weather 
cock,  shift,  turn, 
gorge,  /.,  throat;  avoir  mal  à  la 
— ,  to  have  sore  throat, 
gouailler,  to  jeer,  chaff, 
grâce,  /.,  grace,  pardon,  favor; 

—  à,  thanks  to. 
graine,  /.,  seed, 
grammaire,  /.,  grammar, 
grand,  -e,  great,  fine,  tall, 
granit,  m.,  granite,  stone  (t  pro¬ 
nounced  or  silent). 
gras,  -se,  fat,  plump,  greasy, 
gredin,  m.,  villain,  scoundrel, 
rascal,  scamp. 

gredinerie,  /.,  rascality,  knav¬ 
ery. 

grimper,  to  climb,  hang  on, 
climb  up,  crawl. 


VOCABULARY 


61 


gros,  -se,  big,  large,  stout;  en 
— ,  wholesale. 

groseille,  /.,  gooseberry,  goose¬ 
berry  or  currant  syrup, 
gueux,  m.,  rascal,  wretch. 

H 

H  aspirate  is  marked  thus  ’h. 

habiller,  to  dress;  s’ — ,  dress, 
habit,  m.,  clothing,  clothes;  — 
noir,  evening  clothes. 

’haut,  -e,  high,  tall,  aloud; 

là - ,  upstairs,  above. 

’hautain,  -e,  haughty. 

’hein,  eh?  what!  hem! 
hélas,  alas!  (s  'pronounced) . 
heure,  /.,  hour,  time,  o’clock; 
à  la  bonne  — ,  good!  fine! 
tout  à  1’ — ,  just  now,  presently, 
heureux,  -euse,  happy,  lucky, 
nice,  fortunate. 

’hibou,  m.j  owl. 
homme,  m.,  man,  fellow, 
honnête,  honest,  honorable, 
honneur,  m.,  honor, 
horreur,  /.,  horror,  dread;  avoir 
en  — ,  to  abhor. 

I 

ici,  here, 
idée,  /.,  idea. 

idoler,  to  idolize,  worship, 
il,  he,  it. 
ils,  they. 

imbécile,  m.,  fool,  imbecile. 


imbroglio,  in.,  imbroglio,  com¬ 
plication. 

impatience,  /.,  impatience, 
importance,/.,  importance,  rank, 
importer,  to  import,  matter; 
n’importe,  no  matter;  n’im- 
porte  quoi,  something  or 
other. 

impossible,  impossible, 
impropre,  unsuitable,  improper, 
inadmissible,  unlikely,  incon¬ 
ceivable. 

incommoder,  to  be  ill  at  ease, 
disturb,  bother. 

inconnu,  -e,  adj.,  and  m.  and  /., 
unknown, 
indigo,  m.,  indigo, 
indiquer,  to  point  out,  show,  in¬ 
dicate,  point  to. 

Indre-et-Loire,  name  of  a  de¬ 
partment,  of  which  Tours, 
Chinon,  and  Loches  are  the 
most  important  cities. 
industrie,  /.,  industry,  business, 
infiniment,  infinitely, 
informer,  to  inform,  tell,  make 
known;  s’ — ,  find  out. 
installer,  to  fix,  settle;  s’ — , 
settle,  keep  house, 
instant,  m.,  instant,  moment; 

à  1’ — ,  instantly., 
intelligence,/.,  intelligence,  good 
sense. 

intelligent,  -e,  intelligent,  sen¬ 
sible. 

intéresser,  to  interest. 
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inutile,  useless. 

iris,  m.,  iris  (s  'pronounced) . 

J 

j’  =  je. 

Jacques,  m.,  James, 
jamais,  ever,  never;  ne  .  . .  — , 
never. 

jaunet,  m.,  buttercup,  gold  dol¬ 
lar,  “yellow  boy.” 

je,  I. 

jeter,  to  throw,  cast, 
jeu,  m.,  game, 
jeune,  young, 
joie,/.,  joy. 
joli,  -e,  pretty, 
jongler,  to  juggle, 
jouer,  to  play, 
jouet,  m.,  plaything,  dupe, 
jour,  m.,  day,  light;  —  de  l’an, 
New  Year’s  Day. 
jusque,  until,  up  to. 
juste,  just,  fair,  true,  exactly, 
just  or  exactly  so. 

K 

Kamtschatka,  Kamchatka,  a 
mountainous  peninsular  in 
Eastern  Siberia. 

L 

1’  =  le  or  la. 
la,  the,  her,  it. 

là,  there,  here; - haut,  upstairs, 

above. 


laid,  -e,  ugly. 

laisser,  to  let,  allow,  permit, 
leave. 

lancer,  to  cast,  throw, 
langage,  m.,  language,  speech; 

tenir  ce  — ,  see  note. 
langue,  /.,  tongue,  language, 
le,  the,  him,  it. 
les,  the,  them, 
lettre,  /.,  letter. 

leur,  adj.,  their;  pronoun,  to 
them. 

lever,  to  raise;  se  — ,  get  up; 

m.,  raising,  rise, 
lire,  to  read, 
lit,  m.,  bed. 

Liverpool,  important  English  sea¬ 
port  on  the  Mersey. 

Loches,  town  of  about  5,500  in¬ 
habitants  in  Indre-et-Loire. 
long,  longue,  long, 
lorsque,  when, 
louer,  to  praise,  rent, 
lui,  disjunctive  pronoun,  he,  him; 

indirect  object,  to  him  or  her. 
luxe,  m.,  luxury. 

M 

ma,  see  mon. 

madame,  /.,  lady,  Mrs.,  ma’am, 
mademoiselle,  /.,  miss,  young 
lady. 

Mahométan,  m.,  Mahomedan. 
main,  /.,  hand;  coup  de  — , 
hand-shake. 
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maintenant,  now. 
mais,  but;  intj.,  why! 
maison,  /.,  house, 
maître,  ra.,  master, 
mal,  badly;  avoir  —  à  la  gorge, 
to  have  sore  throat, 
malfaiteur,  ra.,  evil-doer,  male¬ 
factor. 

malheureusement,  unfortunate¬ 
ly,  unhappily. 

malheureux,  -euse,  wretched, 
unhappy,  unfortunate, 
manchot,  -e,  one-handed  or  one- 
armed  (person). 

marchand,  m.,  dealer,  seller,  cus¬ 
tomer. 

marchandise,  /.,  merchandise, 
goods,  ware. 

marche,/.,  arrangement,  march, 
marché,  ra.,  bargain,  purchase, 
marcher,  to  march,  walk,  go, 
advance,  get  along, 
mardi,  m.,  Tuesday;  —  gras, 
Shrove  Tuesday, 
mari,  ra.,  husband, 
mariage,  ra.,  marriage, 
marier,  to  marry;  se  — ,  get 
married. 

marron,  ra.,  chestnut,  broker 
without  a  licence, 
mars,  ra.,  March  (s  pronounced) . 
masque,  ra.,  mask,  masker, 
cheat. 

masquer,  to  mask;  bal  masqué, 
mask  ball, 
matin,  ra.,  morning, 


matines,  /.  pi.  matins, 
me,  me,  myself,  to  me,  to  myself, 
méfier  de,  (se),  to  beware,  look 
out. 

meilleur,  -e,  better,  best, 
même,  adj.,  same,  very,  self; 

adv.}  even;  de  — ,  likewise. 
Mercure,  ra.,  Mercury;  see  note. 
mère,/.,  mother, 
mes,  see  mon. 

messagerie,  /.,  boat,  liner,  line 
of  boats. 

mettre,  to  put,  place,  put  on, 
dress,  put  up,  stake;  se  —  à, 
begin,  start. 

meubler,  to  furnish  (a  house). 
( Not  to  be  confused  with  four¬ 
nir.) 

Midi,  m.,  South. 

mieux,  better;  le  — ,  (the)  best  ; 

tant  — ,  so  much  the  better, 
milieu,  ra.,  middle,  midst, 
mille,  one  or  a  thousand, 
mine,/.,  face,  looks,  appearance, 
minute,  /.,  minute,  moment, 
modeste,  modest, 
moi,  I,  me. 

moins,  less,  least;  au  or  du  — , 
at  least;  à  —  que,  unless, 
mois,  ra.,  month, 
moment,  ra.,  moment,  time, 
mon,  ma,  pi.  mes,  my. 
monde,  ra.,  society,  people, 
world;  le  grand  — ,  high  so¬ 
ciety;  tout  le  — ,  everybody, 
monsieur,  ra.,  Mr.,  sir,  gentle- 
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man  ( pronounced  me-sieu  or 
m’sieu) . 

Montansier  (Marguerite),  ac¬ 
tress  and  theatrical  director , 
born  at  Bayonne  (1730-1820). 
monter,  to  go  up,  ascend,  rise; 

—  dans,  get  into, 
montre,  /.,  watch, 
morceau,  m.,  piece,  bit. 
mot,  m.,  word. 

moyen,  m.,  means,  way,  manner, 
musulman,  m.,  musulman. 

N 

n’  =  ne 

nature,/.,  nature,  kind, 
ne,  (' usually  with  pas,  etc.),  not 
0 often  pleonastic). 
négliger,  to  pay  no  attention  to, 
neglect, 
neuf,  nine, 
neveu,  m.,  nephew, 
nez,  m.,  nose. 

ni,  nor;  —  ...  — ,  neither  .  .  . 
nor. 

noir,  -e,  black. 

nom,  m.,  name. 

nommer,  to  name,  mention,  call. 

non,  no,  not. 
nos,  see  notre, 
notre,  pi.,  nos,  our. 

nous,  we,  us,  ourselves,  to  us,  to 
ourselves. 

nouveau,  nouvel,  nouvelle,  new, 
another;  de  — ,  anew,  again. 


nuit,  /.  night;  table  de  — ,  bed¬ 
side  table. 

numéro,  m.,  number. 

O 

objet,  m.,  object,  thing, 
obliger,  to  compel,  force,  oblige, 
obscur,  -e,  dark,  obscure,  black, 
occuper,  to  occupy;  s’ — ,  busy 
oneself  with,  perform,  do,  care 
for,  take  notice  of. 
odeur,  /.,  odor,  smell, 
odorant,  -e,  fragrant, 
ceil,  m.,  eye;  pi.,  yeux, 
ognon,  m.,  onion,  bulb,  root, 
ohé,  hello! 

on,  one,  people,  they,  we,  you. 
oncle,  m.,  uncle, 
opération,  /.,  deal,  bargain, 
or,  now,  but. 
or,  m.,  gold, 
orage,  m.,  storm, 
orbite,  /.,  orbit,  path, 
ordre,  m.,  order, 
orthographe,  /.,  spelling, 
oser,  to  dare. 

ôter,  to  take  off,  take  away  or 
out,  delete. 

ou,  or;  —  ...  — ,  either  ...  or. 
où,  where,  in  which,  to  which, 
at  which,  when, 
oublier,  to  forget, 
oui,  yes. 

ouvrage,  m.,  work,  matter, 
ouvrir,  to  open,  open  up. 
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P 

paire,  /.,  pair. 

Palais-Royal,  formerly  the  name 
of  a  theatre  in  Paris;  see  note. 
paletot,  m.,  great-coat,  over¬ 
coat. 

pantalon,  m.,  trousers, 
papa,  m.,  papa, 
papier,  m.,  paper. 

par,  by,  through,  on,  in,  at,  out 
of. 

paraître,  to  appear, 
parbleu,  of  course,  well!  gra¬ 
cious!  etc. 
parce  que,  because, 
pareil,  -le,  such,  like. 

Paris,  Paris, 
parler,  to  speak,  talk, 
parole,  /.,  word. 

part,  /.,  part,  share,  side;  à  — , 
aside. 

parterre,  m.,  pit,  audience;  see 
note. 

parti,  m.,  party,  match, 
partir,  to  leave,  depart. 

pas,  m.,  step,  pace, 
pas,  not;  ne  . . .  — ,  not. 
passer,  to  pass,  spend,  cross,  go 

by,  hang,  put  on,  slip  on;  se 
— ,  pass,  elapse,  take  place, 
be  laid,  happen,  go  on. 
pauvre,  poor. 

payer,  to  pay,  pay  for;  se  — , 
cost,  be  paid  for. 
pays,  m.,  country,  land,  climate. 


peine,  pain,  trouble, 
pendant,  during;  —  que,  while, 
penser,  to  believe,  be  of  an 
opinion. 

percer,  to  pierce,  penetrate, 
make,  put. 

percevoir,  to  collect,  levy,  charge, 
percher,  to  perch,  sit  on. 
perdre,  to  lose,  destroy. 

père,  m.,  father;  beau - ,  father- 

in-law. 

permettre,  to  allow,  grant,  per¬ 
mit. 

permission,/.,  permission,  leave, 
persister,  to  persist, 
personnage,  m.,  character,  rôle, 
perte,  /.,  loss, 
peser,  to  weigh,  lie  heavy, 
pet-en-l’air,  m.,  short  morning- 
jacket. 

petit,  -e,  small,  little, 
peu,  adv.  and  m.,  little,  not  very, 
not  much  or  many,  few;  à 
—  près,  almost,  nearly, 
peur,  /.,  fear;  avoir  — ,  to  be 
afraid. 

peut-être,  perhaps, 
pied,  m.,  foot. 

pis,  worse;  tant  — ,  so  much  the 
worse. 

pistolet,  m.,  pistol,  revolver, 
pitchoun,  petit,  i.e.,  “ymmgmn” 
place,  /.,  square,  position,  place, 
plaire,  to  please;  se  — ,  be 
pleased. 

plan,  m.,  see  note,  p.  3, 1.  4. 
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plein,  -e,  full, 
pleurer,  to  cry,  weep, 
pleuvoir,  to  rain, 
plus,  more,  all  the  more,  plus; 
le  — ,  the  most;  ne  .  . .  — ,  no 
longer,  no  more;  de  — ,  more¬ 
over,  besides  (s  'pronounced 
in  de  — ). 
plutôt,  rather, 
poche,  /.,  pocket, 
point,  m.,  point;  au  —  où  nous 
en  sommes,  considering  where 
we  are. 

pointu,  -e,  pointed,  barbed, 
poli,  -e,  polite, 
polisson,  m.,  rascal,  wretch, 
polissonnerie,  /.,  joke,  trick, 
blackguardism,  blackguard 
trick. 

pompier,  m.,  fireman. 

pont,  in.,  bridge. 

port,  m.,  port,  carriage,  postage. 

porte,  /.,  door. 

porter,  to  carry,  bear,  wear,  give, 
deal;  se  — ,  be  (of  health). 
portier,  m.,  door-keeper,  fraud, 
posséder,  to  have,  own,  possess, 
pouf,  bang! 

pouffer,  to  burst  out  (laughing). 
pour,  for,  to,  in  order  to,  on 
account  of,  as;  —  que,  in 
order  to. 
pourquoi,  why? 
pourtant,  however,  still, 
pouvoir,  to  be  able,  can,  may; 
se  — ,  can  be. 


premier,  -ère,  first, 
prendre,  to  take,  catch,  get. 
préparer,  to  prepare,  be  ready, 
make  ready. 

près,  near,  close;  —  de,  near, 
by,  close  to,  about,  nearly; 
de  plus  — ,  more  closely;  à 
peu  — ,  about,  nearly, 
presser,  to  press,  hurry;  pres¬ 
sé,  -e,  in  a  hurry, 
présenter,  to  present;  se  — ,  ap¬ 
pear,  go  to. 

prêt,  -e,  ready  (with  à), 
prétendu,  in .,  suitor,  intended, 
prévenir,  to  warn,  tell  in  ad¬ 
vance. 

prix,  m.,  price,  prize, 
prochain,  -e,  next, 
prodigieux,  -euse,  wonderful, 
profondément,  deeply, 
prophète,  m.,  prophet, 
prosterner,  to  prostrate,  bow. 
public,  m.,  audience,  public, 
pudiquement,  chastely,  prop¬ 
erly. 

puis,  then,  next, 
puisque,  since,  as. 

Q 

quadrille,  in.,  quadrille, 
qualité,/.,  quality, 
quand,  when, 
quant  à,  as  for,  as  to. 
quarante,  forty, 
quart,  m.,  quarter. 
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que,  'pronoun ,  that,  which,  what, 
whom,  what? 

que,  adv.  and  conjunction,  that, 
than,  as,  how,  when,  let  ( with 
subjunctive );  ne  .  .  .  — ,  only, 
not  but. 

quel,  quelle,  what?  what  a!; 
quelle  heure  est-il,  what  time 
is  it? 

quelque,  some,  any,  a  few;  — 
chose,  m.,  something, 
quelquefois,  sometimes, 
qui,  who,  whom,  which,  that, 
what}. 

quinquet,  ra.,  lamp,  eye. 
quiproquo,  m.,  quid  pro  quo, 
mistake,  blunder, 
quoi,  what;  à  —  bon,  for  what? 
why? 

R 

racheter,  to  buy  back, 
râfle,  /.,  clean  sweep, 
railler,  to  make  game  of. 
raison,  /.,  reason,  right;  avoir 
— ,  to  be  right. 

ramener,  to  bring  back,  lead 
back. 

rang,  m.,  row,  rank,  degree, 
place,  position. 

rapprocher,  to  put  together, 
bring  together, 
rat,  m.,  rat. 

recevoir,  to  receive,  get. 
récolte,/.,  crop. 

recoucher,  (se),  to  go  back  to  bed. 


reçu,  ra.,  receipt, 
reculer,  to  withdraw,  recoil, 
réfléchir,  to  think,  reflect, 
regard,  ra.,  look, 
regarder,  to  look  at. 
rejoindre,  to  overtake,  catch  up 
with,  rejoin. 

relever,  (se),  to  get  back  up, 
rise  again. 

rembourser,  to  reimburse,  pay. 
remettre,  to  put  back,  replace, 
hand  over,  give  over, 
remonter,  to  wind  up,  to  go  up 

(stage). 

remords,  ra.,  remorse,  conscience, 
renard,  ra.,  fox. 

rendormir,  (se),  to  go  back  to 
sleep. 

renfermer,  to  contain, 
rentrer,  to  return,  go  back, 
renvoyer,  to  send  away,  dis¬ 
miss. 

réplique,  /.,  reply, 
reprendre,  to  take  back, 
représenter,  to  show,  present, 
give,  represent, 
résigner,  to  resign, 
résoudre,  to  resolve, 
respect,  ra.,  respect, 
rester,  to  stay,  remain,  rest, 
ressembler,  to  look  like,  re¬ 
semble  (with  à). 

retirer,  to  withdraw;  se  — , 
withdraw,  retire, 
retour,  ra.,  return, 
retrouver,  to  find  again. 
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réveiller,  to  awaken;  se  — , 
wake  up. 

revenir,  to  return,  come  back, 
revoir,  to  see  again;  au  — , 
good-bye. 
riche,  rich, 
rideau,  m.,  curtain, 
rien,  m.,  nothing,  anything;  ne 
. . .  — ,  nothing;  ça  ne  fait  — , 
that  makes  no  difference 
rire,  to  laugh, 
rival,  m.,  rival, 
robe,  /.,  dress,  gown,  robe, 
rôle,  m.,  part,  character, 
rond,  -e,  round, 
ronfler,  to  snore, 
rose,/.,  rose. 

ruminer,  to  think  about,  cogi¬ 
tate  over. 

S 

s’  =  se 
sa,  see  son. 
saisir,  to  seize, 
salon,  m.,  parlor,  salon, 
salut,  m.,  salutation,  bow,  greet¬ 
ing,  hail. 

sanctuaire,  m.,  sanctuary, 
sans,  without. 

sapin,  m.,  fir-tree,  hack,  cab. 
sarcasme,  m.,  sarcasm, 
sauter,  to  leap,  jump, 
savoir,  to  know,  know  how. 
Savoyard,  -e,  of  Savoy,  churl, 
dolt  ( written  Savoyard  when  s.) . 
scélérat,  m.,  rascal. 


scène,  /.,  scene,  stage, 
se,  oneself,  himself,  herself,  it¬ 
self,  themselves,  to  oneself, 
etc. 

second,  -e,  second  ( pronounced 
segon). 

semaine,  /.,  week, 
sembler,  to  seem,  appear, 
sérieusement,  seriously, 
sérieux,  -euse,  serious, 
serrure,  /.,  lock. 

servir,  to  serve;  se  —  de,  use. 
ses,  see  son. 

seul,  -e,  only,  alone,  single, 
sexe,  m.,  sex. 
si,  if,  so,  so  much,  yes. 
siècle,  m.,  century, 
signer,  to  sign, 
silence,  m.,  silence, 
simple,  plain,  simple,  ordinary, 
six,  six. 
sœur,  /.,  sister, 
soir,  m.,  evening, 
solvable,  solvent, 
son,  sa,  pi.,  ses,  his,  her,  its. 
sonner,  to  ring, 
sonnette,  /.,  bell, 
sortir,  to  go  out,  leave, 
sou,  m.,  cent, 
souci,  m.,  care,  concern, 
soudain,  -e,  sudden;  adv.,  sud¬ 
denly. 

souffler,  to  blow,  cheat,  deprive, 
soumettre,  to  submit,  put  to. 
soupçon,  m.,  suspicion,  notion, 
sourd,  -e,  deaf. 
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sous,  under. 

spectacle,  m.,  $how,  theatre, 
play. 

sucrer,  to  sweeten, 
suffir,  to  suffice,  be  enough,  do. 
suite,/.,  following,  retinue,  suite, 
result;  tout  de  — ,  immedi¬ 
ately. 

suivre,  to  follow, 
sur,  on,  over,  upon,  to,  towards, 
in  regard  to,  about, 
sûr,  -e,  sure,  certain, 
sûreté,  /.,  safety,  surety. 

T 

t’  =  te. 
ta,  see  ton. 

table,  /.,  table;  —  de  nuit, 

bedside  table, 
tandis  que,  while, 
tant,  so  much,  so  many,  so  great; 
—  que,  as  long  as;  —  pis,  so 
much  the  worse;  —  mieux, 
so  much  the  better, 
tantôt,  soon. 

tapissier,  m.,  upholsterer, 
taquiner,  to  tease,  plague, 
tard, late. 

tas,  m.,  heap,  pile;  au  — ,  the 
whole  lot. 

te,  thee,  you,  to  thee,  to  thyself, 
to  you,  to  yourself, 
tellement,  so,  such, 
temps,  vi.,  time,  weather, 
tenez,  there!  well! 
tenir,  to  hold,  keep,  have,  oblige, 


follow;  je  n’y  tiens  plus,  I  can 
stand  it  no  longer;  —  à,  per¬ 
sist  in,  be  anxious  for. 
tes,  see  ton. 

terminer,  to  end,  finish, 
tête,/.,  head;  avoir  la  —  chaude, 
to  be  hot-headed, 
théâtre,  m.,  theatre,  stage. 
Thérèse,  /.,  Theresa,  Therese. 
tiens,  there!  well!  why! 
tirer,  to  draw,  pull,  derive,  shoot, 
toi,  thou,  thee,  you,  thyself, 
yourself, 
tomber,  to  fall, 
ton,  ta,  pi.,  tes,  thy,  your, 
tonneau,  m.,  barrel,  keg. 
tort,  m.,  wrong,  injury;  avoir — , 
to  be  wrong;  faire  —  à,  to 
wrong,  disparage, 
totalement,  absolutely,  wholly, 
toucher,  to  touch, 
toujours,  always, 
tour,  m.,  turn,  tour,  trick;  fer¬ 
mer  à  double  — ,  to  double 
lock. 

tournure,  /.,  shape,  figure,  look, 
appearance, 
tousser,  to  cough, 
tout,  toute,  pi.,  tous,  toutes,  all, 
every,  entire,  whole,  any. 
( When  used  as  a  pronoun  the 
s  of  tous  is  pronounced.)’, 
tous  les  trois,  all  three  (o/ 
them ) . 

tout,  adv.,  wholly,  entirely,  very, 
quite; - à-coup,  suddenly,  all 
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